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CHAPTER I

INTRODUCTION

The adoption of Tagalog as the basis of the develop

ment of Filipino Language has paved the way to a common 
language. From the start, the school has been the best 

media for propagating the language. It has borne the bur

den of making the language known throughout the country. 

It is true that the country is divided into many islands 

and difficulties have been encountered due to many dialects, 

yet, during the past years there has been seen an awakening 

of interest in having only one common language. At present 

from Aparri to Sulu, there are people who can convey ideas 

through the use of Filipino Language.

Filipino Language is the national language of the 

country. With the advent of the birth of a common language, 

educators felt that to disseminate the language, the schools 

should take part actively. Hence, Filipino Language became 

a part of the school curriculum and, as such, a required 

subject in both public and private schools throughout the 

Philippines.

The inclusion of Filipino Language in the curricu

lum was hardly twenty years ago but it has brought about 

a marked change in the life of the people. In the Philip

pines, where people are divided by geographical location,
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different native dialects, beliefs, and mores previously 

one could find many distinct groupings. People were known 

according to the dialect they spoke. One was a Pampango, 

an Ilocano, a Tagalog, a Leteño, a Moro, or a Chabacano, 

one could hardly hear that he was a Filipino. This was 

the situation when Filipino Language had not yet been 

introduced in the schools.

One can see the status of Filipino Language in the 

solidarity of the nation. The educators are unanimous 

for the inclusion of the language and therefore every 

school official and teacher should endeavor to overcome 

whatever problem they might encounter in the field* The 

present study of the instructional materials, resources, 

and methods is an attempt to discover what the Iloilo 

secondary schools are using which can be of help to every 
teacher in Filipino Language, the place being a represen

tative example of the provinces of the country. Suggest

ions and recommendations will be made for the improvement 

of the subject.

A.THE PROBLEM

Statement of the problem The propagation of 
Filipino Language has been beset with difficulties not 

only at the start but also at present. The problem of 

how to propagate it is a question and much more is the
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lack of materials as well as resources to be used in the 
teaching. This study made an inquiry of what resources, 
methods, and instructional materials are being used.

Filipino Language unlike English which was intro

duced at the coming of the Americans is still a new sub

ject in the curriculum. Being so, the teachers in this 
field lack suitable materials to make teaching effective 

and Interesting. This study was an attempt to find out 

what books, magazines, newspapers, etc., are used in the 

Filipino Language classes by the high schools of Iloilo. 

It sought to discover whether students are making use of 

the approved instructional materials in Filipino Language, 

like textbooks, supplementary readers, reference books, 

courses of study, teachers’ guide, magazines, and news

papers.
One of the impediments in the language propagation 

is the method of teaching used by many teachers. The 

subject is made too difficult because many teachers are 

still using the traditional method. Many of them stick 

to the learning of rules instead of learning from the 

interest and experiences of the students. Language teach

ing should be incorporated with thoughts and ideas from 

the course of normal daily conversation. In other words, 

language teaching should be more functional so students 

can make use of what they have learned. The study sought 
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to find out what these methods are.

Learning cannot only be gathered from printed 

matters alone, but also from other resources. The commu- 

nity is a rich source where teachers can get materials for 

their use in teaching. The resources available in the 

province of Iloilo which may be used in Filipino Language 

were also investigated.

Importance of the Study. The Filipino Language 

student is always in great need of reading materials. 

Among the subjects in school, it is the most neglected 

when it comes to materials. What do teachers and students 

do in order to meet such a situation? In the course of the 

survey the writer tried to discover what the resourceful 

teachers are doing in order to cope with this problem.

The teaching of Filipino Language in the schools 

is meeting controversies not only among school authorities 

but right in the field where the language is taught. The 

children are not an exception to this, especially these 

who do not speak the language. To them learning the 

language is like learning a foreign tongue. This attitude 

will remain true unless teachers make their methods so as 

to lessen the monotony of the classroom activities. Dur

ing the survey different methods and procedure were dis

covered. This part of the study may further add to some 
methods already commonly utilized by teachers, thus adding 
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to more knowledge in handling and imparting the subject. 

When this occurs the teaching becomes effective and the 

language makes its way to the students’ hearts until they 

can use it in their daily conversation.

It is to be admitted that the language is meeting 

opposition especially in places where it is not commonly 

spoken. Many students take the subject only as require

ment for finishing the secondary level. This is one 

reason why very few are exerting their best efforts to 

learn the language. If students feel that by learning the 

language it will mean an addition to their educational 

qualification, then that will be a good motivation.

With the inclusion of many languages in the second

ary school curriculum, English, Spanish, and Filipino, the 

students are confused in their learning. Unless the teach

ers in Filipino Language can adopt methods and gather 

resources to make learning Interesting, an average student, 

especially a non-Tagalog, will encounter difficulties in 

grasping the meaning of many words.
Finally, this study is important because whatever 

findings were discovered in the survey may be a contribu

tion in the improvement of teaching the language. Both 

teachers and students may be benefited.

Scope of the problem. The scope of the problem 

covers the survey of resources, instructional materials,
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and methods in all the secondary schools of Iloilo. Although 

the study is limited to the province of Iloilo, it is pre

sumed that whatever conditions are true in this locality 

may also be true in many places in the Philippines, espe

cially in the non-Tagalog area. This conclusion is based 
on the assumption that the curriculum and requirements in 

the national language are uniform both in the public and 

private secondary schools throughout the Philippines.

Method of procedure and sources of data. The mater

ials in the survey of the problem were obtained from the 
following sources: (1) Questionnaires answered by teach

ers from forty-nine secondary schools, both private and 

public, (a sample of the questionnaire is found in Appen

dix A); (2) interviews with Filipino Language supervisors, 

teachers, and students; (3) actual observation of Filipino 

Language classes in some schools; (4) investigation of 

many Filipino Language textbooks, Tagalog magazines, Taga

log periodicals; (5) study of Annual Reports of Supervisors 

of Filipino Language in the Division of Iloilo and Division 

of City Schools of the City of Iloilo; (6) survey of various 
documents, public laws of the Philippines - Commonwealth 
Act No. 184, 263, Bureau of Education Bulletins, circulars, 

Memoranda 1940, 1941-5, 1946 and 1947, 1950-1957; President’s 

Message - Publication Oct. 27, 1936.



7

B.DEFINITION OF TERMS

Filipino Language. By "Filipino Language" is meant 

the national language of the Philippines the fundamentals 

of which is Tagalog. Tagalog was chosen from the many 

dialects of the Philippines because it is spoken by a large 

percentage of Filipinos. In this thesis the term "Filipino 

Language" designates the school subject in which the stu

dents are taught to speak, read, and write in this language 

and to become familiar with its literature.

Homereading books. These are a list of approved 

books which are read out of school for pleasure, apprecia

tion, or information.

Instructional materials. The term is used to desig

nate materials in teaching, like textbooks, supplementary 

reading materials, workbooks, etc. approved by the Bureau 

of Public Schools. The bulletins, memorandums, and cir

culars are included.

Methods. By method of teaching is meant the pattern 

of teaching steps based upon pupil learning. It is a way 

of reaching a given end by a series of acts which tend to 
accomplish the goals. According to Fresnoza "the factors 

which determine method are aims, nature of the child, and
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needs of society."1

Secondary schools. The term secondary schools is 
defined as both the public and private schools following 

the general, vocational, academic or commercial type of 

curriculum. The study will be limited to schools in the 

province of Iloilo.

Supplementary readers. These are reading books not 

designed as the basis of reading instruction but books used 

to supplement basic instruction and to give additional 

reading experience and practice.

Textbooks. By textbooks is meant any manual of 

instruction. It is a book dealing with a definite subject 

of study, systematically arranged, intended for use at a 

specified level of instruction, and used as a principal 

source of study for a given course.

C. GENERAL PLAN OF THE THESIS

Chapter I introduces the study by stating the prob

lem, and its importance, the methods of procedure, sources 

of data used, and by defining the terms.
Chapter II discusses some related and similar

1Vale, Albano, and Fresnoza, The Teacher’s Technique 
Manila: Abiva Publishing House, 1939, pp 81-82.
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studies made on the local as well as in the national level.

Chapter III relates the historical background of 

the development of Filipino Language. It makes mention 

of the different laws enacted for the development and pro

pagation of Filipino Language as a school subject and as 
a tool for communication.

Chapter IV discusses the different objectives of 

education as well as the objectives of the teaching of 

Filipino Language. It also includes the curriculum fol
lowed by all secondary schools in Filipino Language.

Chapter V reveals the findings of the survey toge

ther with interpretations of the tables.

Chapter VI gives the different resources, instruc

tional materials, and methods which teachers are using to 

enrich the study of the language. The chapter discusses 
heroes of Iloilo, as well as legends, songs, riddles, and 

proverbs which will aid greatly in learning the language. 

It is also a study of the contents of the many books, 

magazines, and other instructional materials which teach

ers have found useful in disseminating the language.
Chapter VII gives the summary of the important 

findings, the conclusions, and recommendations.



CHAPTER II

RELATED STUDIES

The Philippines has had a national language for 

some years, but it is discouraging to note that up to the 
present time very little has been written about the Fili

pino Language. Only a few materials can be found for the 

enrichment of the language. This chapter will deal with 

some literature and studies found by the writer which may 

at least serve the purpose of orientation to the problem 

of the study.
The most recent work accomplished by the Institute 

of Filipino Language in the field of its development is 
the printing of a Standard Tagalog Dictionary containing 

18,000 words with their meanings. According to the report 

this was a long study made by Julian Balmaceda as a con
tinuation to the already published A Tagalog-English Vo- 

cabulary pursuant to Executive Order No. 263. Credit 

goes to Julian Balmaceda who began the work, together with 

Jose Villa Panganiban, because without the latter, the 

publication of the dictionary could not become a reality. 

Although the book is still in the process of printing it 

will be another source of material in helping the propa-

1Jose Villa Panganiban, "Standard Tagalog Dictionary," 
(Manila Times, August 21, 1959), Supplement ary page A.
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gation of the language.

Luz F. de Vera, in her master’s thesis entitled
"A Comparative Study of the Methods Used in Teaching the 

Filipino Language in the Fourth Year in the Torres High 

School," wrote:

The greatest problem of the Filipino Language 
teachers in teaching the Language is the inadequacy 
of reference books in Filipino Language. The lack 
of basic text is second; how to overcome prejudice 
of some administrators, students, laymen against the 
Filipino Language, third; how to develop for reading 
magazines, newspapers, books, and other reading mater
ials in Filipino Language is fifth; and how to corre- 
late the teaching of grammar with literature is sixth.2

Soledad M. Florenciano in her master’s thesis enti

tled, "Current Problems and Methods in the Teaching of the 

Filipino Language in Ten Public Elementary Schools in the 

City of Manila," wrote:

The result of this was a frantic search for teachers 
and because there were none available with proper train
ing and qualifications any one who knew a little Tagalog, 
or who thought he knew sufficient Tagalog was hired to 
teach. To lack of teachers there was the pressing need 
of a proper textbook.

She added:
Problem No. 1 is the lack of well-prepared standard

ized and approved books and other teaching materials. 
This seems to be the major problem of the day. From 
the start it had always been and still is a problem 
at present. This includes lack of approved reference 
books, graded grammar, textbooks, graded courses of

2Luz F. de Vera, "A Comparative Study of the Methods 
Used in Teaching the Filipino Language in the Fourth Year 
in the Torres High School." (Unpublished Master’s Thesis), 
Santos Educational Institute, Manila, 1956, 137 PP.
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study, and graded readers for literature.3

She further states:

At its initial stage of propagation, there were only 
the Balarila and the Tagalog-English Vocabulary as 
references. The Tagalog and non-Tagalog pupils use 
Workbooks as their textbooks. In the last stage, 
materials increased in great numbers. True, there 
were more books and materials at hand during the 
fifth period than in any other period preceding, but 
only a few of them (around 10% were approved or used 
in the schools). The ever-increasing circulation of 
unapproved materials in the fields only added confu
sion, especially to the inexperienced teacher who 
does not know which to use and how.
The method of teaching the national language received 
due consideration too. There was more direction in 
the teaching procedure as a result of various confer
ences, and bulletins also helped.4

Noted educators, like former Secretary of Public 

Instruction Manuel Gallego in his "Practical Problem in the 
Application of the National Language Policy,"5 Cecilio 

Putong, in his "The National Language and the Schools, 

and Juliana Pineda, in her article, "Materials for the

3Soledad M. Florenciano, "Current Problems and Methods 
in the Teaching of the Filipino National Language in Ten 
Public Elementary Schools in the City of Manila." (Unpublished 
Master’s Thesis), National University, Manila, 1956, p. 34.

4Ibid., p. 54.
5Manuel Gallego, "Practical Problems in the Application 

of the National Language Policy," Philippine Journal of 
Education, Vol XXII (July, 1947), P. 6.

6Cecilio Putong, "The National Language and the 
Schools," Philippine Journal of Education, Vol. XXVI 
(July, 1947), p. 8.
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Teaching of the National Language in non-Tagalog Provinces,"7 

are unanimous in admitting the lack of appropriate materials 

for the teachers. From the many narrative reports consul

ted by the writer it appears that this holds true to the 

present time. The following are excerpts from the narrative 
reports submitted by the different teachers of Iloilo in the 
school year 1957-1958.

"It has been observed that most of the students in 
Filipino Language have no textbooks in balarila. They 
were not required to buy because many could not afford, 
but if there were books for rent, they would be willing 
to have for themselves. Since we have only one Pampa- 
aralang Balarila for each class, students find it bore- 
some to copy from the blackboard or from the lecture 
their lessons because if it is not done this way they 
could not have the chance to study very well. We do 
not have reading materials, too, for literature."8

"There are some handicaps in the teaching of Filipino 
Language not only in this school but also in other 
schools. One of the handicaps is the inability of the 
government to provide textbooks for rent in school so 
as to allow each student to own one. How can we deve
lop the interests of the students if they are not being 
provided with books? Our school is the school for the 
masses, not all students could afford to buy books, 
therefore they lost Interest in this subject, and fur
thermore, this subject is just taken for granted due 
to insufficient supply of textbooks.

"Then there is the problem of proper materials and 
teaching guides, Without a guide the teacher teaches 
anything at random and sometimes they teach the wrong

7Juliana C. Pineda, "Materials for the Teaching of 
the National Language in non-Tagalog Provinces," The 
Filipino Teacher, Vol. III (Aug. 1948), p. 18.

8From the annual report submitted by the different 
secondary school teachers for the school year 1957-1958 to 
the Division office of the Province of Iloilo.

9Ibid.
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thing which is hard to undo when their pupils fall under competent teachers."10

"It is regretable that there is a lack of materials 
and textbooks for the students so that it is very hard 
especially during our literature classes. The lessons 
had to be read first to the class before the lesson 
could be taken. Only a few member of students have textbooks."11

The Bureau of Education is making a headway in the 

development of the Filipino Language in the many studies 

made for the enrichment of the curriculum materials. In 

1950 a study was made on the national level on Common Errors 

in Filipino Language. Every school in the country parti

cipated in this study. A compilation of the most common 

mistakes in Filipino Language was made and later printed. 

This became a part of the discussions and drills in most

Filipino Language classes in the Philippines.12 In 1957 

another study entitled. The Frequency of Words Used in 

Diwang Ginto I-IV, Diwang Kayumanggi I-IV, Noli Me Tangere, 

El Filibusterismo, Pampaaralang Balarila I-IV, also on the 

national level was undertaken. There is no report of the 

report of the result of the study submitted at the present 
time as the work is still in progress.

In 1950, a study was made by Dolores Espiritu, the

10Ibid.

12Information gathered from an interview with Mrs. 
Dolores Espiritu, Filipino Language Supervisor for the 
province of Iloilo.
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Filipino Language Supervisor for the province of Iloilo. 

The title was, "A Glossary of Common English Words Whose 
Meanings in National Language, Hiligaynon, and Kinaray-a 

 are the Same or Similar in Spelling or Pronunciation."13

This study attempted to justify the claim that the 

Filipino Language is not hard to learn by those who speak 

Hiligaynon or Kinaray-a. There are 1,428 common English 

words whose meanings in the Filipino Language and Hiligay

non or Kinaray-a are either the same or similar in pronun

ciation and spelling. Words studied fall under the follow

ing headings: Things Commonly Used at home; Things Commonly 

Used at School and Playground; Things Used in the Farm; 

Action Words Related to Thinking; Names of Natural Pheno

mena; words Expressing Family Relation; Words Expressing 

Social Relations; Names of Different Occupations; Names of 

Things Related to Travel and Communication; Action Words 

Related to Travel and Communication; Words Related to the 

Sense of Touch (Nouns); Words Related to the Sense of 

Touch (Verbs); Words Related to Health (Verbs); words Re

lated to Health (Nouns); Words Related to Emotions (Nouns); 

Nouns Related to Religious Worships; Words Related to Emo
tions (Verbs). Another study entitled, "Competency of the

13Dolores M. Espiritu, "A Glossary of Common English 
Words Whose Meanings in National Language, Hiligaynon, and 
Kinaray-a are the Same or Similar in Spelling or pronunciation," 
Iloilo, 1950 (mimeographed)
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Schools in Iloilo in Teaching the Filipino Language," was 

made by the same person. According to the findings 55% of 

teachers in the province are qualified in teaching the 

language, while only 48% of the schools in the division 
have enough facilities.14 A regional secondary curriculum 

development workshop was held in Iloilo City on October 

3-15, 1955 for the purpose of making an outline of the 

"Scope and Sequence in Literature and Grammar in the Fili

pino Language for the Secondary Public Schools." This work

shop attempted to center learning of the language "around 

experience areas so as to make learning functional and 
meaningful."15 These different studies are both on the 

provincial and national level and are practical and adaptable 

to local situations. In one way or another they are similar 

to the study that was undertaken by the author of this 

research project.

14Information gathered from an interview with 
Dolores M. Espiritu, Filipino Language Supervisor for the 
province of Iloilo.

15Regional Secondary workshop, "Scope and Sequence 
Filipino Language for Secondary Schools," Iloilo City, 
October 3-15, 1955. (mimeographed)



CHAPTER III

HISTORICAL BACKGROUND OF THE DEVELOPMENT 

OF THE FILIPINO LANGUAGE

The Philippines is composed of more than 7,000 

islands distributed within the limits of the China Sea 
and the Pacific Ocean, each island or region having a 
distinctive dialect, of its own. There are approximately 

87 dialects spoken in the country. For this reason it 

is hard for many Filipinos to understand each other when 

chance permits them to be together in one place.

Language unites a country as it is a medium of com

munication. It is through language that we express senti

ments, views, ideals, hopes and aspirations. Through 

language we enrich our experiences, strengthen our nation

alism, and broaden our knowledge. It is through language 

that we become unified and learn to love and respect our 

countrymen.

The indispensability of a common language was greatly 
felt from time to time even in the past. During the Spanish 

regime our national heroes like Rizal, Jacinto, del Pilar, 
Mabini, and others recognized the need of a common language 

in the propaganda movement. There was poetry, prose, songs,

1Information gathered from Jose Villa Panganiban, 
Director of the Institute of National Language.
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and decalogues written and printed in a common language, 

Tagalog, which served as tools in the nationalistic move

ment to attain independence. The leaders of our country 

believed that in order to be united we must have a national 
language. The adoption of a common language will strengthen 
the unity of our people.

The Philippines was under the Spanish rule for three 

centuries, but in spite of this, less than 10 per cent of 
the Filipinos spoke Spanish at the time of the Spanish- 

American War. Most of these were mestizos, people with 
Spanish-Filipino ancestry, who inhabited the areas dominated 

by Spanish culture, namely, Cavite, Cebu, Iloilo, Bacolod 

and Zamboanga. According to Frei this was due to the atti
tudes of the Catholic church, particularly the local priests, 

who stressed the use of native languages in order to main
tain their powerful position as important vehicles between 
the people and government.2

The Spaniards, especially the friars, looked upon a 
Filipino who wanted to learn Spanish and become more educa
ted as a future liberal and therefore a rebel.3 They made 

it a point that Filipinos should, therefore, be kept ignor
ant of Spanish in order to keep them weak. It was easy to

2"The National Language," The Philippines, Volume I 
HRAF Chicago, p. 324.

3Ibid., p. 325.
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keep them divided and maintain the system of society upheld 

by the friars. There was but a mere handful of Spanish

speaking people. Only a few Filipinos encountered Spaniards 

and most people had little opportunity to either learn or use 

the Spanish language.

At the end of the spanish-American war and the 

ceding of the Philippines to the United States by the treaty 

of Paris in 1898, the Americans were faced with the problem 

of communication. At that time the Americans found that 

there were many vernacular languages in the country. Spanish 

as a common language before their regime was a failure, and, 

therefore, the Americans felt that the United States could 

make cultural contributions to the Philippines only through 

the use of English. Thus, the English language was imme

diately established together with Spanish, as an official 

language and became the sole medium of instruction in the 

public schools. At that time the Filipinos looked upon 

English in the same way that they had looked upon Spanish, 

that is, it provided a chance for social, economic and poli
tical advancement.4

During the early part of the American regime, there 

was no marked antagonism to propagation of the English 

language. However, there was growing need among Filipino 

leaders and the intelligent group for a common language.

4Ibid., p. 325.
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President Quezon headed the movement for the esta

blishment of a common language. He was a nationalist at 

heart and he seriously considered the need for a national 

language in order to secure a strong and real unity among 

the people. He had a strong conviction that people should 

have one tongue which they could use in their daily life as 

a means of communication. However, he was not in favor of 

either English or Spanish for, according to him to adopt 

either of the two would mean a great expense of effort, 

time, and money, "in as much as they are not our own." Accord

ing to him it would be much wiser and more reasonable to have 

a common language which we would be proud of calling our very 

own and based on one of the existing dialects. In his radio 

message during the anniversary of the death of Jose Rizal 

on December 30, 1937 he said:

For over three hundred years Spain exercised sover
eignty over the Philippines. Spanish was the official 
language. Nevertheless, when the U.S. took possession 
and control of these Islands, Spanish had not become 
the common language of our people, with the establish
ment of the American regime, English has become the 
official language of our country, but despite the fact 
that English has been taught in all our public schools 
for more than a generation it has not become the lang
uage of our people. Today there is not one language 
that is spoken and understood by all the Filipinos nor 
even by a majority of them, which simply proves that 
while the teaching of a foreign language may be imposed 
upon a people, it can never replace the native language 
as a medium of national expression among the common 
masses. This is because, as Rizal asserted, the national 
thought takes roots in a common language which develops 
and grows with the progress of the nation. We may borrow 
for a time the language of other people, but we cannot
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truly possess a national language except through the 
adoption, development and use of our own.5

President Quezon believed that the Philippines as 

a nation cannot be proud of a strong nationalism if we 

lack a common medium of expression. According to him: 

A national soul cannot exist when there is not a 
common language. We shall never have any genuine 
national pride until we have a language of our own 
We shall always have that sign of inferiority.6

During the national convention in 1934-1935 which 

met to draft the Constitution, the need for a common lang

uage was taken up. Representative Wenceslao Vinzons of 

Camarines Norte made a motion which was approved by the 

convention and which became Section 3, Article XIV of the 

Constitution. It provides as follows: "The National 

Assembly shall take steps toward the development and adopt

ion of a common language based on one of the existing native 

languages."
The National Assembly approved the Commonwealth Act 

No. 184 on November 13, 1936 which created the National 

Language Institute. The name of the office was later 

changed to Institute of National Language by the Common

wealth Act No. 333, dated June 18, 1938. Its duty was to

5Manuel L. Quezon, Radiocast, Malacañan Palace, 
Dec. 30, 1937. Message of the President, Manila: Bureau 
of Printing, 1937, Vol. 3 Part X, p. 18.

6Manuel L. Quezon, Speech, Letran Alumni, Nov. 7,
1937. Message of the President, Manila: Bureau of Printing, 
Vol. 3 Part X p.167
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make a survey and study of Philippine dialects for the 

purpose of evolving and adopting a common national language 

based on one of the existing native tongues. Among its 

special duties are to make a study and survey of each of 

the dialects spoken by at least half a million inhabitants; 

to study and determine the Philippine phonetics and orthog

raphy; to make a comparative and critical study of Philip- 
 pine prefixes, infixes, and suffixes.7

President Manuel L. Quezon on January 12, 1937 

appointed the following to constitute the Institute of 

National Language: Jaime C. de Veyra, (Samar, Leyte - visa- 

yan) Chairman; Cecilio Lopez (Tagalog) Member and Secretary; 

Hadyi Batu, (Moro) Member; Santiago A. Fonacier (Ilocano) 

Member; Casimiro F. Perfecto, (Bicol) Member; Felix Salas 

Rodriguez, (Panay - Visayan) Member; Felimon Sotto, (Cebu - 
Visayan) Member.

The amendment of Act No. 184 by Act No. 333 also pro

vided for a new set up of the constituents of the Institute 

of National Language. In the new set up, the Institute was 

to be composed of one director, seven members and one secre

tary and executive officer, each of whom shall represent 

one of the linguistic groups of the Philippines. Additional 

members including Lope K. Santos and Iñigo Regalado, Tagalogs,

First National Assembly, Commonwealth Act No. 184.
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and Zoilo Hilario, Pampango, were appointed. Hadyi Batu, 

representing Mindanao, died and was replaced by his son, 
Gulamo Racul. Another member, Jose Zulueta of Pangasinan, 

was also appointed. Felimon Sotto was replaced by Isidro 
 Abad because he was sickly.8

From the findings of the Institute of the National 

Language it was unanimously agreed that Tagalog should be 

the basis of the National Language. This was due to the 

fact that a great number of Filipinos are using it, as well 

the fact that it is the most developed dialect in structure, 

mechanism, and literature. The members arrived at the 
conclusion that among the Philippine dialects, Tagalog is 

the one that most nearly fulfills the requirements of 
Commonwealth Act No. 184. There was never any question of 

pressure, coercion, or political domination, by Quezon with 
 

respect to the National Language.9

The adoption of the language was well planned and 

non-political. The men who composed the Institute of the 

National Language represented the major cultural and lin

guistic group and were themselves respected national figures. 
Without opposition, particularly among the higher classes

8Information furnished by Jose Villa Panganiban, 
Director of the Institute of National Language, during an 
interview made by the writer in April, 1959.

9"The National Language," The Philippines, Volume I 
HRAP 16 Chicago, p. 326.
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of individuals, the National Language was readily accepted. 
On December 30, 1937 the President of the Commonwealth, by 

official proclamation (Executive Order No. 134, series of 

1937) declared:

I,...., by virtue of the powers vested in me by 
law pursuant to the provisions of Commonwealth Act 
Numbered One Hundred Eighty Four, and upon the 
recommendation of the Institute of National Language 
do hereby declare and proclaim the national language 
based on the Tagalog Dialect, as the National Lang
uage of the Philippines.

The Institute of National Language as embodied in 
Section 8 of Commonwealth Act No. 184 was required to pre

pare a dictionary and a grammar of the National Language 

upon the proclamation of the National Language by the 

President of the Philippines, while Section 9 thereof, 

provided that not later than two years after its proclama
tion, the Institute should publish the dictionary and 
grammar. The printing and publication of "A Tagalog-Eng- 

lish Vocabulary," and "Balarila Ng Wikang Pambansa" was 
authorized by Executive order No. 263, dated April 1, 1940. 

They were both printed in 1940.

The Philippine National Language has been taught in 
all public and private schools of the country since June 
19, 1940 in accordance with the directive of the President 

of the Commonwealth Executive Order 263. The Secretary of 

Public Instruction prepared the necessary rules to carry 

the order into effect and the National Language became a



25

part of the school curriculum.
Commonwealth Act No. 570 was approved on June 7, 1940, 

making the Filipino Language one of the official languages, 
effective on July 4, 1946.

After the completion of the vocabulary and grammar, 
the Institute of National Language had performed the main 
duties of the last part of Executive Order No. 263. How
ever, its members continued their service until the outbreak 

of the Second World War. Lope K. Santos became director 

during the Japanese regime, while Inigo Regalado was the 

only member who remained. The former acted as a technical 

assistant to the late Julian Balmaceda in the preparation 

of a Tagalog dictionary up to the time when he was appointed 

a member of the Board of Information at Malacañan.
The functions of the Institute of the National Lang

uage at present maybe summarized as follows:

1. Correct school books and instructional materials 
as to linguistics.

2. Render technical assistance to government offices 
and to the general public needing its help.

3.Translate into the National Language official 
documents, speeches, etc., for different government 
entities.

4. Cooperate closely with the Bureau of Public Schools, 
the Bureau of Private Schools, and other government  
agencies in the propagation of the National Language.10

10UNESCO- Philippine Educational Foundation, Fifty 
Years of Education for Freedom 1901 - 1951. National 
Printing Company, Inc. Manila, 1953, p. 124.
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From the time of the organization of the Institute 

of National Language to the present the following have held 

the position of directorship: Jaime C. De Veyra, 1939-1940; 

Lope K. Santos, 1941-1946; Julian C. Balmaceda, July 1, 1947- 

September 18, 1947; Cirio H. Panganiban, January 13, 1948- 

March 27, 1954; Cecilio Lopez, April 1, 1954 May 20, 1955; 

Jose Villa Panganiban, May 21, 1955- to the present time.

The lawmakers are sincerely in favor of the propaga
tion of the language as shown by the introduction of Bill 

No. 2808 by Tolentino-Duran, which provides for the complet

ion of twelve units of Filipino Language as a requirement 

for graduation with a title or degree in all colleges, 

public or private, in the Philippines. The implementation 

of the bill was in the hands of the Secretary of Education 
 effective of the beginning of the school year 1956-1957.11 

This is the latest bill for the development of the language.



CHAPTER IV

THE SETTING OF THE RESEARCH STUDY

The Philippine educational system is not static in 

its educational objective because our social ideals were 
different under different regimes. During the pre-spanish 
period, the goals were moral education, righteousness, 

respect toward Bathala and the anitos, courage, cooperat

ion for the common weal, high regard for custom and author

ity. Religious life and morals were the aims during the 

Spanish regime. During the Revolutionary period the educa

tional goals were nationalism and the development of 

Filipino citizenship. Filipinos were indoctrinated for 

membership in the "Co-Prosperity Sphere" during the Japanese 

occupation. During the Republic, the National Council of 

Education formulated ten objectives which later were revised 

by the Joint Congressional Committee on Education, The 

following "Cardinal Objectives of Education" were included 

in the Constitution - worthy home membership, wise use of 

leisure, education for democracy, appreciation of arts and 

letters, application of science, and international under
standing.

The Board of National Education has set up the basic 

policies of education which evolve from the objectives 

embodied in the Constitution. All public and private
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schools are enjoined to implement the following objectives:

1. To inculcate moral and spiritual values inspired 
by an abiding faith in God.

2. To develop an enlightened, patriotic, useful, and 
upright citizenry in a democratic society.

3. To instill habits of industry and thrift, and to 
prepare individuals to contribute to the economic devel
opment and wise conservation of the nation’s natural 
resources.

4. To maintain family solidarity, to improve commu
nity life, to perpetuate all that is desirable in our 
national heritage, and to serve the cause of world 
peace.

5. To promote the sciences, arts, and letters for 
the enrichment of the dignity of the human person.1

From the above objectives the Board of National 

Education, which is the highest policy making body, expects 

the school to develop, revise, and enrich the curriculum in 
conformity with the philosophy and mandate of the Constitu
tion.

Statement objectives. The creation of a national 
language of the Philippines aims above all to achieve 
national unity and understanding among the Filipinos them
selves, as President Quezon asserted, "There is a need for 

a national language in order to secure a strong and real 
unity among our people." The propagation of the national 

language through the schools is designed to achieve the idea

1Bureau of Public Schools, Department of Education 
Circular No. 3, s. 1957, Revised Philippine Educational 
Program.
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of the late President Manuel L. Quezon, to arouse in our 

people the feeling of national solidarity. It is a means 

of preserving our customs, culture, national heritage, 

self-reliance, and originality.

Dolores M. Espiritu, the Filipino Language Super

visor of the province of Iloilo said:

The teaching of Filipino Language in our school is 
a felt need among our children in order to arouse in 
them the feeling of national solidarity. In a country 
like the Philippines where the people are divided by 
reasons of geographical positions, different native 
dialects and regional idiosyncrasies, it becomes imper
ative that a national language must exist in order to 
overcome these barriers.2

The above statements state the aims for the imple

mentation of the Filipino Language although, as has been 

said, the schools’ main objective is for the accomplish

ment of the "cardinal objectives" of education.

The secondary schools of Iloilo are representative 

examples of educational institutions in any non-Tagalog 

part of the country, taking into consideration that the 

curriculum offerings in these secondary schools are the 

same throughout the country, In 1955, a regional workshop 

was held in Iloilo in order to prepare a guide for high 

school teachers in Filipino Language. Major objectives 

to be followed in teaching Filipino Language was laid out

2Statements by (Mrs.) Dolores Espiritu, personal 
interview.
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together with suggested activities and materials. At the 

present time this is being used as a guide by many. It 

was prepared in such manner as to suit the needs of the 

classes according to the local resources available.

The major objectives set up in literature during 
the regional workshop of the Filipino Language teachers in 

Iloilo are the following:

1. Tuklasin sa panitikan ang inspirasyon para sa 
paglimang ng mga uliraning ukol sa kagandahan ng 
sining at kalikasan, kagandahang-asal at kapakanan 
ng kaluluwa.
(To find in literature inspiration for the development 
of aesthetic, moral, and spiritual needs).

2. Linangin ang pagpapahalaga sa limang uliran ng 
lahi (kabayanihan, katapangan, pagkamasunurin, pagka- 
maawain, pagkamatapatin) na hinahalimbawa sa kaniyang 
panitikan.
(To develop an appreciation of the five ideals of the 
race (patriotism, courage, obedience, kindness, and 
truthfulness) as exemplified in its literature).

3. Linangin ang pagpapahalaga sa mga bagay na likas 
na Pilipino at ang pag-ibig sa sariling bayan na nag- 
papahalaga rin sa mga uliraning ukol sa kapayapaan at 
pagkakaibigang pandaigdig.
(To develop appreciation for things Philippine and 
love for one’s country which is tempered with an appre
ciation of the Ideals of world peace and international 
friendship).

4. Itaguyod ang malawak at tanging pagbabasa ng mga 
pahayagang pangkasalukuyan at iba pang mga babasahing 
kapakipakinabang.
(To promote wide and discriminate reading of current 
periodicals, newspapers and other wholesome reading 
matter).
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5. Magtamo ng makabuluhang kabatiran at linangin 

ang mga kasanayan at wastong palagay na kinakailangan 
sa pamumuhay na masagana, malaya at maligaya.
(To acquire useful information and to develop skills 
and attitudes needed for living abundantly, freely and 
happily).

6. Magkaroon ng mga pagkakataon para sa paglinang 
ng pagpapahalaga at mabuting hangarin sa pagbabasa ng 
panitikan.

(To provide opportunities for the development of appre
ciation and good taste in literature).

7. Linangin ang mga pansimulang kasanayan na kina
kailangan sa mabuti, mabisa at pasalitang pagpapahayag 
ng mga kuru-kuro at damdamin sa isang akda.
(To develop basic skills needed in the efficient and 
effective oral communication of the ideas and emotions 
in a selection).

8. Pasibulin ang diwang pagkamakabayan sa pamamagi- 
tan ng kaalaman ng Wikang Pilipino.
(To foster nationalism through the knowledge of Filipino 
Language).

9. Matanto ang tungkulin ng isang tao upang maita- 
guyod ang kaniyang sarili at ang kaniyang mag-anak 
alang-alang sa kaniyang bayan.
(To realize one’s obligation to support oneself or 
one’s family for the sake of the community and the 
country).

10. Linangin ang kawilihan sa kabutihang pambayan 
at pangkabuhayan ng bansa.
(To develop interest in the social and economic effi
ciency of the country).2

2Regional Secondary Curriculum Workshop, "Scope 
and Sequence in Filipino Language for Secondary Schools,” 
Iloilo City, (October, 1955), p. 1. (mimeographed)
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The following are the major objectives in grammars

1.Linangin ang mga kasanayan at ugaling pambalarila 
na mahalaga para sa maliwanag at maayos na pag-iisip at 
pagpapahayag maging itoy’y pasalita at pasulat.

(To develop the language skills and habits essential 
to clear and logical thinking and expression both oral 
and written).

2. Linangin ang kakayahan upang maunawa ang wika at 
masalita ito nang maliwanag at matalino.

(To develop the ability to understand the language and 
to speak it clearly and intelligibly).

3.Linangin ang paunlad nang paunlad na talasalitaan 
upang matugunan ang pangangailangan sa pagpapahayag ng 
mga nag-aaral sa iba’t-ibang kalagayan sa buhay.
(To develop an ever increasing vocabulary to meet the 
students’ expressional needs in different life situa
tion) .

4. Linangin ang pag-unawa sa pangungusap.

(To develop understanding of a sentence).

5. Linangin ang pagpapahalaga sa mga tugma at tula.

(To develop an appreciation of rhymes and poems).
6. Linangin ang maayos na tindig at pagtitiwala sa 

sarili sa harap ng mga manunuod.
(To develop poise and self-confidence before an audience).

7. Linangin ang kakayahan upang makapagsalita ng was- 
tong paghahati-hati ng mga parirala. tumpak na pagbigkas 
at diin, sa lahat ng gawaing pasalita.
(To develop the ability to speak with correct phrasing, 
pronunciation and stress in all oral work).

8. Magtakda ng mga angkop na pamantayan sa lahat ng 
anyo ng wikang pasalita.

(To set up appropriate standards for all forms of oral 
language).
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9. Linangin ang kakayahang magamit nang wasto ang 

lahat ng sangkap ukol sa pagsulat.
(To develop the ability to use correctly the mechanics 
of writing).

10. Linangin ang kakayahang makasulat ng mga liham.
(To develop the ability to write letters).

11. Linangin ang kakayahang maisulat ang iniisip at 
dinaramdam sa sarili.

(To develop the ability to put in writing one’s thoughts 
and feelings).

12. Magtakda ng mga angkop na pamantayan sa lahat 
ng gawaing pasulat.

(To set up appropriate standards for all written work).
13. Linangin ang pagkakilala sa mga pangalan at sa 

mga katangian nito.

(To develop the concept of nouns and their properties).
14. Linangin ang pagkakilala sa mga panghalip at 

sa mga katangian nito.
(To develop the concept of pronouns and their proper
ties) .

15. Linangin ang pagkakilala sa mga pang-uri at sa 
mga kagamitan nito.

(To develop the concept of adjectives and their uses).
16. Linangin ang pagkakilala sa mga pandiwa at sa 

mga kagamitan nito.
(To develop the concept of verbs and their uses).

17. Linangin ang pagkakilala sa mga pang-ukol at sa 
mga kagamitan nito.

(To develop the concept of prepositions and their 
uses).

18. Linangin ang pagkakilala sa mga pandamdam at sa 
mga kagamitan nito.
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(To develop the concept of interjections and their 
uses).

19. Linangin ang kakayahang gumamit ng wastong 
pangangkop.

(To develop the ability to use correct ligatures).

20. Linangin ang kakayahang ng mga kataga.
(To develop the ability to use particles).

21. Ituro ang mga uri ng pangungusap.
a. Ayon sa gamit
b. Ayon sa anyo

(To teach the kinds of sentences)
a. According to use
b. According to form

22. Ituro ang Iba’t-ibang gamit ng mga salita sa mga 
pangungusap.
(To teach the different uses of words in sentences).

23. Ituro ang mahalagang gamit ng gitling.
(To teach the important uses of the hyphen).

24. Linangin ang kakayahang magsalita, bumasa at 
sumulat ng Wikang Pilipino bilang paraan sa pagtataguyod 
ng sariling kaunlarang pang-isipan, pambayan, pangka- 
buhayan, pangkagandahang-asal at pangkaluluwa.

(To develop the ability to speak, read and write the 
Filipino Language as a means of promoting ones personal, 
intellectual, social, economic, moral and spiritual 
growth).3

3Ibld., pp. 2- 3.
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THE CURRICULUM OF FILIPINO LANGUAGE IN THE SECONDARY SCHOOL

The curriculum in Filipino Language in the secondary 

schools is designed to help teachers and students in their 

year-round program of activities. The language is taught 
daily five days a week for forty minutes as a required 

subject in each of the four years of secondary schools. The 
 subject matter is grammar, composition, and literature.4

The main aim of Filipino Language I is to enable 

students to express their thoughts in short and simple 

sentences. Emphasis is placed in vocabulary building. 

Short stories, and poems are studied for the development 

of literary appreciation, good citizenship, and a concern 

for problems of daily living. Selections read are intended 

to help the students realize what a privilege and joy it is 

to be a Filipino. Formal and informal themes are required. 

Three days are spent in grammar lessons and two days for 

literature in the first semester, and vice versa in the 

second semester.
The aims of Filipino Language II are to enable 

students to speak, read and write effectively in the Fili
pino Language. These are carried out through expressional 
activities, such as, conversations and dramas. The students 

read poems, stories, essays, and biographies from Diwang

4Information furnished by Mr. Dolores M. Espiritu.
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Kayumanggi, and Diwang Ginto Book II. They write descrip

tions, business and friendly letters. They also learn 
correct usage and idioms in the Filipino Language. Like 

Filipino I, two days are devoted for literature and three 
days to grammar, and vice versa in the second semester.

Filipino Language III is a study of Philippine 

literature, particularly the masterpiece of the great 
Filipino poet, Francisco Baltazar, "Florante at Laura," 

a lyric poem written by him, describing the sufferings of 

the Filipinos under the Spanish regime. Diwang kayumanggi 

III is a basic text, while Diwang Gin to III is a supple

mentary reader. Informal and formal themes are also 

required together with home reading reports.

Filipino Language IV is offered to familiarize 

students with Philippine Literature. It deals with Fili

pino customs, traditions, beliefs, and mores. Noli Me 

Tangere, Diwang Kayumanggi IV, and Diwang Ginto IV are 

basic readers, while El Filibusterismo and other litera

ture written by Filipino authors are supplementary. The 
students, having a better grasp of the language at this 
stage, study grammar incidentally. They are required to 
write informal and formal themes.

AN EVALUATION OF THE FILIPINO LANGUAGE

For some years now there seems to have been an
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enthusiastic reaction to the Filipino Language. Educators 

as well as the lawmakers of the country are in favor of 
the propagation of the language. The fact that the new 

educational program has provided for the inclusion of the 

language in all grades, the Increase in the time allotment 
for the subjects in the intermediate grades,5 and the ap

proval of Bill No. 2808, which provides for the completion 

of twelve units of Filipino Language as a requirement for 

graduation with a title or degree, public or private in the 
 

Philippines,6 are tangible proofs that efforts are being 
exerted to make the language a truly national one. With 

this encouragement from the higher brackets of the govern

ment there is no doubt of a bright future for the language.

The teaching of the Filipino Language was never 

behind among other subjects. Supervision is close, which 

enables its program of activities to be planned carefully 

laid out and pushed through in a manner so as to suit the 

needs, interests, and ability of students in different grades. 
There is a marked interest in the Filipino Language 

in almost all the secondary schools of Iloilo.7 Although

5Dolores M. Espiritu, “Annual Report of the Filipino 
Language in Iloilo Province," 1957-1958, (mimeographed).

6Vito del Fiero, "The Filipino Language Twelve Units 
Requirement in College," The Education Quarterly, IV, 
No. 1, p. 73.

7Dolores M. Espiritu, op. cit., p. 2.



38
most of the teachers are not native speakers they try to 

impart to the pupils the best they can. All of the teach

ers in the secondary schools have completed either a major 

or a minor in the Filipino Language with civil service 

eligibility. With qualified teachers there is no doubt of 

the success of the propagation of the language, especially 

under competent supervisors and administrators.

However, there are still problems and difficulties 

that beset the teaching of the language. The following 

are gleanings from the report of the supervisor in the 

school year 1957-1958:

1. Lack of a good command of the language. A few 

years ago in the elementary grades, the Filipino Language 

was handled by special teachers who were competent. At 

present every teacher is required to handle her own class 

regardless of her preparation. Many times teachers are 

found as not having taught the subject at all, while a 

few whose conscience seemed to be bothered by such neglect, 

shorten the 15-minute period to a 5-minute period. when 

these pupils go to the high school they are very far behind 

in the subject.

2.Lack of courses of study and tentative guides in 

the language. This is not so much of a problem in the 

public secondary schools of Iloilo because of the initiative 
of the teachers with the help of the supervisor, but this is
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a problem in the private schools because of lack of super
vision to guide the teachers in the field.

3. Lack of reading materials and teaching devices. 

This seems to be a perennial problem. This is discussed 
at length in the succeeding chapters.

4. Lack of interest on the part of the pupils due 

to the teaching procedure.

a. Many teachers resort to translation in teach
ing the Filipino Language. Sentences are 

translated to English. A language which is 

foreign to the child cannot be used effectively 

to teach the Filipino Language. Thus, the 

teaching becomes a drudgery, because the stu

dents do not have a chance to make use of the 
things learned in their daily conversation.

b. Teaching of formal grammar. Some teachers are 

using very technical terms that are beyond 

the grasp of the students. Later, the stu
dents think that the language is a very dif
ficult one to learn.

5. Lack of interest of many school administrators 

in the subject. Most of them do not know the language, 

and have an attitude of indifference. Often the subject 

is the neglected in school, as school administrators 

seldom visit classes in Filipino Language.
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6. Students especially in the non-Tagalog areas have 

no further use of the language outside the school, inasmuch 

as their own dialect is spoken at home and in their envi

rons.

The above are some weaknesses found in the teaching 

of Filipino Language. With the interest and initiative of 

teachers, these difficulties can readily be remedied in 

order to carry out the aims and objectives. With resource

ful teachers these problems may not prove insurmountable 

and the Filipino Language will he fully spread through the 

schools.



CHAptER V

FINDINGS OF THE SURVEY ON RESOURCES, 

METHODS, AND INSTRUCTIONAL MATERIALS

This chapter deals with the findings made in the 

different resources and methods used in the Filipino Lang

uage classes in Iloilo high schools. It also presents the 

various instructional materials available in these second

ary schools. Twenty three of these schools are public 
secondary schools, one is a public vocational school, and 
twenty five are private secondary schools. A total of 

seventy nine teachers, in the public and private schools 

were studied.

A. RESOURCES

Table I reports the different resources selected by 

the teachers of the Filipino Language in the secondary 

schools of Iloilo. Among the list of resources revealed 

by the questionnaire the daily newspapers and magazines 
were the most popular selection. Fifty one teachers were 
found using them to the greatest extent. Upon further 
investigation, teachers were unanimous in pointing out 
that they are rich sources of up-to-date and informative 

lessons.
Other useful resources were revealed by the findings.



TABLE I
DIFFERENT RESOURCES USED BY TEACHERS OF THE SECONDARY SCHOOLS OF ILOILO

Often Sometimes Never No Answer 
at all

1. Local historical spots and other places 
of interest 14 47 8 10

2. Local Filipino language scholars and writers 16 40 9 14
3. Students’ correspondence with friends 13 52 4 10

Guest speakers on national issues, current 
celebrations, and the like. 12 43 13 11

5. Filipino language radio broadcasts 12 29 11 27
6. Daily newspapers and magazines 51 25 0 0
7. Compilations of biographies of national heroes 32 35 2 2
8. Proverbs and riddles 46 33 2 8
9. Projected materials, filmstrip, slides 3 21 42 13

10. Debates and speeches published in newspapers 
and magazines. 9 49 11 10

11. Scrapbooks of former students displayed in 
the Filipino Language Corner. 19 35 16 9

12. Documentary materials such as diaries, 
letters, public documents. 10 35 22 13

13. Local cinemas 13 37 19 10
14. Arena Theatre Productions 0 3 59 17
15. Community or school museum 6 28 30 15
16. Folk songs and kundimans 27 42 2 8
17. Circulars, letters, and memorandums in 

the field. 26 30 9 14
18. Collections of songs, poems, and stories 

from magazines and newspapers. 29 38 4 8
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TABLE I (continued)

DIFFERENT RESOURCES USED BY TEACHERS OF THE SECONDARY SCHOOLS OF ILOILO

Often Sometimes Never No Answer at all

19. Filipiniana sections of the library 13 42 15 16
20. Folklore, legends, and fables found locally 40 35 1 3
21. Phonographs and tape recorders 2 19 44 13
22. Classic comics 15 36 16 12
23. Popular comics and pictures 17 42 12 12

NOTE: There is a total of 79 teachers in the public and private secondary schools 
studied.
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They are materials from varied sources and found to be 

commonly used by teachers in many schools. The following 

are arranged according to the frequency of the choice of 

teachers:
1. Proverbs and riddles

2. Folklores, legends, and fables found locally
3. Compilations of biographies of national heroes 

and successful men of the community.
4. Collections of songs, poems, and stories from 

magazines and newspapers.
5. Folksongs and kundimans
6. Circulars, letters, and memoranda in the field

7. Scrapbooks of former students displayed in the 

Filipino Language corner.
8. Popular comics and pictures

9. Classic comics

10. Local Filipino Language scholars and writers

11. Local historical spots and other places of 

interests.
12. Guest speakers on national issues, current 

celebrations, and the like.
The language has rich resources of proverbs, riddles, 

folklores, legends, and fables. Many of the materials 

collected by students and teachers were in this field.
The Filipino Language corners in many secondary schools
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are not complete without compilations of these resources 

taken from local sources as well as from reading materials. 

From time immemorial the Philippines has produced 

men and women who became distinguished during war and 

peace, both at home and abroad. Iloilo province can also 

be proud of men who were once in the limelight of our 

country. From actual observations made in some Filipino 

Language classes, the investigator found that students are 

utilizing biographies of national heroes and of local men 

who made themselves inspiring examples to their townmates.

Current celebrations in the country are never for

gotten. From the start of the opening of the school year, 

our calendar is crowded with many activities. The classes 

begin with the celebration of the birthday of the national 

hero, Jose Rizal, and end with that of the greatest Filipino 

poet, Francisco Baltazar. The country has other weeks com

memorating the importance of different institutions like 

the Family week, the Filipino Language Week, Arbor Week, 

National Mental Health Week, and many others. These dif

ferent celebrations were found to be a popular source for 
students in the Filipino Language. Further discussion of 

these resources will be taken up under another chapter.
Folksongs and kundimans are popular in many of the 

classes as revealed by the research. Teachers are of the 

opinion that to help students enjoy the learning of a lang
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uage and break the monotony of the classroom work, songs 

should be incorporated with the lessons. Folksongs and 

kundimans were used to good advantage in several classes. 

Miss Fermina Gan, Supervisor of the Filipino Language in 

the Bureau of Public Schools, believes that to prepare 

students mentally and physically every Filipino Language 

class should begin with a song. when she visits a class

room the teacher is on the right track when she starts her 

day’s lesson with a folksong, especially if sung by the 

whole class.

It is surprising to note that there are other 

valuable sources in the dissemination of the language not 

yet commonly used in the secondary schools of Iloilo. Of 

the seventy-nine teachers, for instance, who were asked 

whether they often use local cinemas, only thirteen an

swered in the affirmative. Upon further inquiries and 

observations, it was learned that it is impossible for 

most classes to utilize this resource, especially in towns 

without electricity and show houses. This is true of in

terior towns far from the city. Machine-run equipment 

like projected materials, filmstrips, slides, phonographs, 
and tape recorders were the least popular among the re

sources. The fact that the school will incur a big expense 

and the need for a special teacher to operate them explain 

why only one school at present is using them among
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the different schools surveyed. Eventually many schools 
will aim to own these visual aids as they are also useful 

and very effective in the English classes. In Iloilo, the 

Central Philippine University is the only school utilizing 

them.
No one among the schools is making use of the Arena 

Theater Production. The province of Iloilo cannot boast 

yet of having one like Negros Occidental which began to 

organize one last year and was even instrumental in making 

the West Visayas Athletic Association nearer the hearts of 

students and parents by presenting three plays in the prov

ince of Antique during the Meet last February. The audience 

was mostly composed of students who can discuss what they 

have seen in the play during the Filipino Language classes.

B. INSTRUCTIONAL MATERIALS

The three fundamental factors in the process of 

education are the child, the teacher, and the materials of 
instruction. In modem education the ultimate aim is to 
develop the child into an integrated personality, capable 
of adjusting to his environment. It is not only how the 
child learns that counts, what he learns determines to the 

greatest extent his growth and development. In accordance 

with these needs, teachers of the Filipino Language, as 

well as of all subjects, should strive hard to achieve



TABLE II
SUMMARY OF METHODS PREFERRED BY TEACHERS IN FILIPINO LANGUAGE 

IN THE SECONDARY SCHOOLS OF ILOILO

Often Sometimes Never No Answer 
at all

1. Dramatization in class 39 38 1 0
2. Dramatization for an audience 11 42 16 10
3. Survey and discussions of community problems 16 33 11 144. Holding programs as culminating activities 

of unit. 27 37 5 10
5. Group games like "Paruparo at Bulaklak" 6 42 19 126. Spelling contests 36 34 3 6
7. Orations in the Filipino Language 7 46 16 11
8. Filipino language pocketbook in which 

new words are jotted down from time 
to time. 4l 21 10 7

9. Writing autobiographies 20 47 6 5
10. Pantomine and puppet shows 3 22 40 13
11. Tape recording of student’s oral works 

with playbacks. 1 2 60 15
12. Filipino Language Week Celebrations 24 30 4 11

NOTE: There is a total of 79 teachers in the public and private secondary 
schools studied.
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greater accomplishment for the greatest number. Materials 

of instructions used in the classroom should be carefully 
selected and studied for the benefit of the students.

C. METHODS

The learning activities in the Filipino Language 

classes should pave the way to the further development of 
the necessary skills, knowledge, and attitudes to build 

citizens who can live in a democracy. Filipino Language 

teachers should consider special techniques and methods to 

achieve these objectives.
In many of the secondary schools, varied methods 

were used to meet the needs of the students, as well as to 

develop interest in learning the language. Iloilo is a 
non-Tagalog area and teachers meet considerable problems 

in imparting the language unless they are careful in using 

good techniques so that students will get the most from 

the different activities in the class.

Language is the best instrument in dealing directly 
with people, and one of the immediate objectives is to 
develop the speaking ability of one who desires to become 
proficient in it. To enrich the students’ vocabulary, 

most of the teachers were found using the Filipino Language 

"pocketbook" in which new words are jotted down from time 

to time. This method was used by forty one teachers.
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Dramatization in the classroom is often a phase in 

the literature classes. Thirty nine teachers are of the 

opinion that frequent use of this method will also develop 
the attitude of group action among students, inasmuch as 

every member should cooperate to make a dramatization in 
the class successful, especially the students who are 

participating in the play.
At present many complain that students in the high 

school as well as in college, can hardly write a sentence 

without committing errors in spelling. In previous times 

even pupils in the grades could write a composition cor

rectly. One good reason for this deficiency, is that 

spelling and phonics ceased to be regular subjects in the 
classrooms with the passage of Commonwealth Act 586.1 

Spelling contests is a method utilized by a large number 
of teachers in the Filipino Language, to increase the 

ability of students to spell and write correctly as they 

progress. Thirty six teachers in the secondary schools 

are using spelling contests as a method.
Like the above methods mentioned, the following 

are approved by many teachers: (1) Holding programs as

1Fabian V. Abitona, "A Study of the Effects of 
Incidental-Teaching of Spelling and Phonics Upon Pupil 
Achievement in the Division of Cotabato," The Philippine 
Journal of Education, XXIX (April, 1951), 602-604.



culminating activities of the unit; (2) celebrating the 
Filipino Language Week; (3) surveying and discussing 

community problems on the eight areas of living; (4) dra

matizing for an audience.

Among the least popular but still used by teachers 
are (1) group games; (2) pantomine and puppet shows; 

(3) tape recordings used by only one teacher.

There were other methods supplemented by teachers. 
These were not listed in the questionnaire but from the 

data gathered under other additional methods used by many 
of them. These are as follows: (1) Report and comment 
on news items; (2) sociodrama; (3) declamation; (4) social

ized recitation; (5) use of resource persons; (6) going on 

field trips and excursions.
It should be noted that both in Table I and Table 

II there is a column of "no answer at all." Further in

vestigation revealed that the teachers who did not answer 

are either confused or do not have any ideas about the 

resources or methods indicated by them.
A more detailed discussion of both the resources 

and methods are given in the other chapters of this report.



TABLE III-A
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PUBLIC 

SECONDARY SCHOOLS (FIRST YEAR)

R - Reference S - Supplementary T - Textbook

SCHOOLS

No. of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 
Unang 
Aklat 
J. C. 
Lava

How 
Used

RST

Diwang 
Ginto I 
B. Zamo
ra and 
Villa
nueva

How 
Used

RST

Pampa- 
aralang 
Balari- 
la I 
Villa
nueva at 
iba pa

How 
Used

RST

Balari- 
la Sa 
Unang 
Taon

Edroza

How Used

RST
1. Alimodian 103 23 T 37 S 3 R 1 R
2. Ajuy 49 5 S 23 S 2 R 12 R3. Barotac Nuevo 130 4 S 38 T 6 R 54. Callnog 45 40 T

45
T 41 T 0 R

5. Dingle 50 40 S 4 S 7 R 5 R
6. Dumangas 150 104 S 86 T 1 R 1
7. Estancia 40 20 S 23 T 1 T 0 R8. Guimbal 95 12 T 12 S 6 T 1 R
9. Janiuay 44 16 T 22 T 4 T 1 S

10. Lambunao 135 30 T 25 T 15 T 18 T
11. Leon 39 20 T 30 S 3 R 6 R
12. Passi 128 45 S 47 S 4 T 2 R
13. Pototan 44 40 S 37 S 4 T 2 R
14. Provincial 326 450 s 410 T 30 R 45 R
15. San Joaquin 69 18 T 35 T 5 T 1 R
16. Santa Barbara 174 154 S 156 S 11 R 6 R
17. Tigbawan 99 6 s 40 S 4 T 8 R
18. Victorino Salcedo 42 10 s 48 S 2 T 5 T
19. Iloilo City 664 309 T 203 T 10 T 170 T
20. PSAT 173 70 S 445 T 1 R 1 R
21. UPIC 54 1 T 55 T 2 R0-

TOTALS 2,653 1,416 1,421 162 288
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TABLE III-B
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 

SECONDARY SCHOOLS (FIRST YEAR)

 
 

SCHOOLS

No. of 
Stud- 
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 
Unang 
Aklat 
J. C. 
Laya

How 
Used

RST

Diwang 
Ginto I 
B.Zamo
ra and 
Villa
nueva

How 
Used

RST

Pampa- 
aralang 
Balari- 
la I 
Villa
nueva at 
iba pa

How 
Used

RST

Balari- 
la Unang 

Taon 
Edroza

How 
Used

RST
1. Assumption Convent 9 0 - 0 9 T 0 -
2. Cabalum Commercial 

School 11 0
- 24

T 0
-

0
-

3. Cath. Parochial 
Sch. of St.
Cath. 108

43

T 26 S 11 T 0

-

C.P.U. High Sch. 117 12 S 10 S 92 T 8 R
5. Colegio de las 

Hijas de Jesus 53 0 - 0
-

50 T 0
-

6. Colegio de Imma- 
culada Concep
cion 46 T 17 S

4

T 1 R
7. Colegio del Sagra- 

do Corazon de 
Jesus 42 54 T 36 T 47 T 6 S

8. Holy Child Academy 10 T 10 T 5 T 0 -
9. Holy Rosary 27 27 T 13 S 20 T 3 R

10. Iloilo Chiang Kai 
Sek School 23 23 S 20 S 20 R 0

-

11. Iloilo City Col. 1 50 40 T 40 T 18 T 10 R
12. Immaculate Con

cepcion School 88 46 S 17 S 14 T 1 R

* DID NOT INDICATE. 53



TABLE III-B (continued)

NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 
SECONDARY SCHOOLS (FIRST YEAR)

 
 

SCHOOLS

No of 
Stud- 
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 
Unang 
Aklat
J. C.
Laya

How 
Used

RST

Diwang 
Ginto I 
B.Zamo
ra and 
Villa
nueva

How
Used

RST

Pampa- 
aralang 
Balari- 
la I 
Villa
nueva 
iba pa

How 
Used

RST

Bala- 
rila
Sa 

Unang 
Taon 

Edroza

How 
Used

RST
13. Lopez Jaena Memorial 148 31 T 0 - 15 T 0 -15. Our Lady of Peace Academy 62 25 T 62 S 7 T 12 T
15. Philippine Institute 86 34 T 21 S 50 T 2 R
16. Philippine Women’s College 41 33 S 19 S 53 T 0 -17. Sacred Heart Academy 96 40 T 11 R 9 T 14 T
18. San Jose College 34 30 S 35 S 33 T 0 -
19. San Juan Academy 36 1 S 3 S 2 T 0 -
20. St. Pius X Institute 54 46 T 35 R 35 T 0 -
21. St. Clement’s Academy 15 20 T 10 S 20 T 0 -
22. St. James Catholic High 55 0 - 4 R 15 T 0

T23. The Good Shepherd’s Fold 69 30 T 14 T 18 R 25 T24. Visayan Central College 3 29 30 T 37 T 25 T 0 -
25. West Visayas Academy 32 14 S 11 T 9 T 1 R

TOTALS 1,513 628 507 592 83
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A perusal of Tables III-A and III-B shows that the 

secondary schools in Iloilo are making use of approved 
instructional materials in Filipino Language. From many 

interviews, it was revealed that books are used as texts 
according to their availability from the school and stu

dents. There are no exact textbooks prescribed in the 
Filipino Language, but teachers are given a free hand in 

the use of a book as a text, as long as teachers choose 

them from the list of approved instructional materials in 

Filipino Language supplied by the Bureau of Public Schools.

The above is true of the classes in the second, 

third, and fourth year as revealed in the other tables. 

A study of these different tables reveal that there is a 

large number of literature books found in the public schools 
especially Diwang Kayumanggi I, II III, and IV, Babasahing 
Pampaaralan II, Diwang Ginto I, II, III, and IV, and Flor- 

ante at Laura. In the private schools, it was discovered 

that there are more grammar books, especially Pampaaralang 
Balarila I, II, III, and IV. From the many observations 
and interviews made, grammar is given incidentally rather 
than formally in the public schools, while there are still 
a number of classes in the private schools emphasizing 
formal grammar in the Filipino Language.

It was discovered that Florante at Laura was taken up 

either in the second year or third year classes as the case



TABLE IV-A

NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PUBLIC 
SECONDARY SCHOOLS (SECOND YEAR)

SCHOOLS
No.of 
Stud- 
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi
II

J. c.
Laya

How
Used

biwang
Ginto 
II

B. Za
mora 
& 

Villa
nueva

How 
Used

Baba- 
sahing 
Pampaa- 
ralan 
by A. 
Isidro 
& T.N. 
Aguirre

How
Used

Pampaa- 
ralang 
Balari- 
la II 
Villa
nueva 
and 
others

How 
Used

Bala- ril
a sa 

Ika- 
lawa 
ng 
Taon Edroza

How 
Used

1. Alimodian 75 2 R 37 S 0 - 3 R 1 R
2. Ajuy 42 6 S 21 S 79 S 2 R 1 R
3. Calinog 45 40 T 45 T 36 S 1 R 10 T
4. Dingle 52 1 T 1 T 1 S 1 R 1 T
5. Duenas 58 60 T 55 T 0 - 0 - 0 -
6. Estancia 36 20 S 27 T 40 T

4
T 0 -

7. Guimbal 63 6 T 18 S 30 T 4 T 0 -
8. Janiuay 43 6 T 6 T 2 R 2 T 2 T
9. Lambunao 88 35 T 25 T 11 S 24 T 8 S
10. Leon 27 21 T 40 T 38 S 3 R 6 T
11. Miagao l45 27

T
51 T 0 - 1 R 1 R

12. Passi 92 53 S 46 S 0 - 1 T 2 S
13. Pototan 89 37 T 48 T 0 - 0 - 0 -
14. Provincial 453 235 S 50 T 46 R 28 R 84 R
15. San Joaquin 52 13 T 11 T 0 - 4 T 4 R
16. Tigbawan 82 11

S 40 S 6
T 10 T

1 R
17. Iloilo City 377 233 T 231 S 202 S 15 S 13 S18. PSAT 122 60 R 25 T 40 R 1 R 1 R
19. UPIC 54 1 T 25 T 40 R 1 R 1 R

TOTAL 2,657 867 777 532 105 79
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TABLE IV-B
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 

SECONDARY SCHOOLS (SECOND YEAR)

SCHOOLS
No.of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 
II 

J. C.
Laya

How 
Used

Diwang 
Ginto
II 
B. Za
mora
& 

Villa
nueva

How 
Used Baba- 

sahing 
Pampa- 
aralan 
by A. 
Isidro 
& T.N.
Aguirre

How 
Used

Pampa- 
aralang 
Balari- 
la II 
Villa
nueva 
& 

Others

How 
Used

Bala- 
rila
Sa 

Ika- 
la- 
wang 
Taon 

Edroza

How 
Used

1. Assumption 
Convents 18 0

-
0

-
0 - 18 T 0

-

2. Cabalum Com. 
School 12 0 - 24

T
0

-
2 T 0 -

3. Cath. Paroch
ial Sch. of 
St. Catherine 84 20 T 26

T
0

-
13 T 0 -

4. C.P.U. High 101 62 T 2 S 0 - 1 R 42 0
5. Colegio de las 

Hijas de Jesus 41 0 - 0
- 0 - 28 T 0 -

6. Colegio de Im- 
maculada Con
cepcion 31 29 T 0

-
1 R 24 T 0

-

7. Colegio del 
Sagrado Cora
zon de Jesus 40 23 T 23

S
0 - 23 T 0 -

8. Holy Child 
Academy 10 T 10 T 0 - 5 T 0 -

9. Holy Rosary 
Academy 25 23 T 23 S 0 - 23 T 0 -

10. Iloilo Chiang 
Kai Sek Sch. 17

* Not Indicated.
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TABLE IV-B (continued)
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 

SECONDARY SCHOOLS (SECOND YEAR)

58

SCHOOLS
No. of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi
II

J. C.
Laya

How 
Used

Diwang 
Ginto

II
B. Za
mora & 
Villa
nueva

How
Used

Baba- 
sahing 
Pampa- 
aralan 
by A. 
Isidro 
& T.N. 
Aguirre

How 
Used

Pampa- 
aralang 
Balari-
la II 
Villa
nueva 
&

others

How 
Used

Bala- 
rila
Sa

Ika- 
la- 
wang 
Taon

Edroza

How 
Used

11. Iloilo City 
Colleges 100 30 T 40 T 5 R 10 R 5 R

12. Iloilo Rizal 
Colleges 42 23 T 21 S 0 - 13 R 0 -

13. Immaculate 
Concepcion 43 23 T 20 S 1 R 1 T 1 T

14. Our Lady of Peace 32 30 T 6 S 7 T 12 T 0 -
15. Phil. Institute 72 36 T 21 S 2 R 20 T 0 -
16. Phil. Women’s 

College 23 16 S 18 S 0 - 42 T 0 -

17. Sacred Heart 
Academy 83 42 T 3 R 7 R 6 T 0 -

18. San Jose College 54 35 S 50 S 0 - 54
T 0 -

19. San Juan Academy 27 0 - 1 T 0 - 2 T 0 -
20. St. Puis X Ins. 42 30 T 40 - 0 - 39 T 0 -
21. St. Clement’s Aca..10 10 T 0 - 0 - 15 T 0 -
22. St. James Catho

lic High Sch.
44

0
- 13 T 0 - 16 T 0 -

23. The Good Shepherd 
Fold Academy 52 13 T 16 R 0 - 16 R 8 T

24. Visayan Central 52 39 T 10 T 0 -
30

T 1 R
25. West Visayas Aca. 31 21 S 10 T 1 R 8 R 1 R

TOTALS 1,136 516 393 24 438 58



TABLE V-A
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PUBLIC 

SECONDARY SCHOOLS (THIRD YEAR)

SCHOOLS
No. of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 
III
J. c. 
Laya

How 
Used

Diwang 
Ginto
III
B. Zam
ora & 
Villa
nueva

How 
Used

Pampa- 
aralang 
Balari- 
la III 
Villa
nueva & 
others

How 
Used

Bala- 
rila 
Sa 

Ikat- 
long 
Taon 
Edroza

How 
Used

Flor- 
ante
At 

Lau
ra

How
Used

1. Alimodian 66 1 R 35 S 3 R 0 - 35 S
2. Ajuy 36 4 S 22 S 1 R 2 R 16 S
3. Barotac Nuevo 34 5 R 14 T 3 R 3 R 16 S
4. Cabatuan 105 20 T 45 S 12 T 1 R 60 T
5. Dingle 52 1 S 1 S 1 R 1 R 1 S
6. Duenas 73 11 T 53 T 0 - 0 - 10 T
7. Estancia 50 18 T 15 T 4 T 0 - 18 S
8. Guimbal 57 8 T 9 S 3 T 0 - 33 T
9. Janiuay 126 34 T 30 T 4 T 2 R 74 S
10. Leon 23 40 S 20 T 0 - 6 T 9 T
11. Oton 90 50 T 15 T 1 R 1 R 45 T
12. Passi 93 59 S 51 S 1 T 1 S 37 T
13. Pototan 65 23 S 48 S 0 - 0 - 34 S
14. Provincial 513 189 S 200 S 30 R 26 R 174 S
15. San Joaquin 34 14 T 13 T 4 T 2 R 15 T
16. Victorino 

Salcedo 96 13 S 57 S 1 T 0
-

0 -
17. Tigbawan 60 1 T 50 S 5 R 1 R 25 T
18. Iloilo City 267 12 S 16 T 0 - 0 - 6 S
19. ISAT 120 1 T 1 S 1 T 0 - 1 S
20. UPIC 42 1 T 36 T 2 T 1 T 0 -

TOTAL 1,982 747 489 76 47 609
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TABLE IV-B

NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 
SECONDARY SCHOOLS (THIRD YEAR)

SCHOOLS
No.of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 
III

J. C. 
Laya

How 
Used

Diwang 
Ginto
III 

B.Zam
ora & 
Villa
nueva

How
Used

Pampa- 
aralang 
Balari- 
la III
Villa
nueva & Others

How 
Used

Bala- 
rila
Sa 

Ikat- 
long 
Taon 

Edroza

How 
Used

Flor- 
ante
At 

Lau
ra

How 
Used

1. Cabalum Com. 6 4 S 24 T 0 - 0 - 5 T
2. Cath. Parochial Sch. 

of St. Catherine 65 23 T 26 S 8 T 0
-

42 T
3. C.P.U. High 110 31 T 10 S 11 R 23 T 90 T
4. Colegio de las 

Hijas de Jesus 26 0 - 0 - 26 T 0
-

0
-

5. Colegio de Immacu- 
lada Concepcion 43 1 T 0 - 1 T 0 - 20 T

6. Colegio del Sagra- 
do Corazon de Jesus 41 38 T 35 T 20 T 0 - 0 -

7. Holy Rosary Academy 25 21 T 15 S 21 T 0 - 0 -8. Holy Child Academy 10 T 10 T 5 T 0 - 5 S
9. Iloilo Chiang

Kai Sek School 9 1 S 8 S 8 R 0 - 8 R
10. Iloilo City College 150 59 T 86 S 51 T 5 R 61 S
11. Iloilo Rizal College 32 26 T 18 S 15 R 0 - 27 S
12. Immaculate Concep

cion School 46 32 S 17 S 4 T 1 R 9 S
13. Our Lady of Peace 

Academy 30 22 T 6 S 8 T 12 T 12 T

 Not Indicated. 60



TABLE V-B (continued)
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 

SECONDARY SCHOOLS (THIRD YEAR)

61

SCHOOLS
No. of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi
III

J. C.
Laya

How 
Used

Diwang 
Ginto
III

B.Zam
ora & 
Villa
nueva

How
Used

Pampa- 
aral- 
ang- 

Bala- 
rila 
III 

Villa
nueva & 
Others

How 
Used

Balari- 
la Sa 
Ikat- 
long 
Taon 
Edroza

How 
Used

Flor- 
ante 
at

Lau
ra

How
Used

14. Philippine Inst. 50 10 T 21 S 8 T 2 T 12 T
15. Philippine Women’s 

College 52 26 S 18 S 66 T 0 - 52 T
16. Sacred Heart 

Academy 45 41 T 5 R 13 S 21 T 24 T
17. San Jose College 42 45 S 40 S 42 T 0 - 42 S
18. San Juan Academy 20 0 1 S 2 T 0 - 1 T
19. St. Puls X Inst. 45 42 T 39 R 30 T 0 - 37 S
20. St. Clement’s 

Academy 19 20 T 0 - 20 T 0 - 0 -

21. St. James Catherine 52 0 0 - 11 T 0 - 21 T
22. The Good Shepherd’s 

Fold Academy 38 21 T 14 R 12 R 17 T 17 T
23. West Visayas 

Academy 39 19 S 14 T 9 T 1 R 5 S

TOTAL 985 492 408 408 82 478



TABLE VI-A
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PUBLIC 

SECONDARY SCHOOLS (FOURTH YEAR)

62

SCHOOLS
No.of 
Stud- 
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi
IV

J. c.
Laya

How 
Used

Diwang
Ginto
IV

B.Zam
ora & 
Villa
nueva

How 
Used

Pampa- 
aral- 
ang 

Balari- 
la IV 
Villa
nueva & 
Others

How 
Used

Balari- 
la Sa 
Ikaa- 

pat Na 
Taon 

Edroza

How 
Used

Noli 
Me 
Tang- 
ere

How 
Used

El 
Fili
bus
teris- 
mo

How
Used

1. Alimodian 59 2 R 35 S 3 R 0 - 40 S 10 S
2. Ajuy 23 5 S 22 S 2 R 2 R 2 R 2 S3. Barotac Nuevo 75 3 R 8 S 0 - 0 - 26 T 15 T

4. Cabatuan 86 15 T 45 S 9 T
1 R

24 T 4 R
5. Duenas 58 13 T 53 S 2 T

0 - 23
S 10 S

6. Estancia 20 18 T 14 S 1 T
0 - 2

T 2 T
7. Guimbal 46 10 T 15 S 4 T 0 - 20 T 20 T
8. Janiuay 88 31 T

30 T 8 T
6 R 29 T

2
1 R

9. Leon 38 18 T 40 S 0 - 6 T 10 T 12
R

10. Miagao 108 39
T 57 T 2 T

6
R 15 T 3 S

11. Oton 65 40 T 15 T 1 R 5 - 5 H 6 H
12. Passi 82

55
S

51 S 3 T
0

S 21 T
7 T

13. Pototan 72 6 T 46 S 0 - 1 - 10 S 0 -
14. Provincial 481 198 S

151 S
24

R 0 R 0
- 2

7 R
15. San Joaquin 43 9 T 15 T 3 T 25 - 23 T 22

T
16. Tigbawan 43 1 T 50 S 1 T 0 - 16 T 13 T
17. Victorino 77 17 S

63
S 1

T 0 - 46 T 15 T18. Iloilo City 232 175 T 50 S 1 T 0 - 16 T 13 T
19. ISAT 93 40 T 1 S 3 T 1 S 1 S 1 S
20. UPIC 25

96
T

0
-

2
R 1 T 2 T 31 T

TOTAL 1,814 791 761 77 88 315 371



TABLE VI-B
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 

SECONDARY SCHOOLS (FOURTH YEAR)

SCHOOLS
No. of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 

IV 
J. C.
Laya

How 
Used

Diwang 
Ginto
IV 

B.Zam
ora & 
Villa
nueva

How 
Used

Pampa- 
aral- 
ang Ba- 
larila 
IV 

Villa
nueva & 
Others

How 
Used

Bala 
rila Sa 
Ikaapat 
Na 
Taon 

Edroza

How 
Used

Noli 
Me
Tang- 
ere

How 
Used

El 
Fili How 

Used

1. Assumption 
Convent 28 0

-
0

-
28 T 0

-
0

-
0

-

2. Cath. Paro
chial Sch. 
of St. Cathe
rine 48 27 T

30

S 14 T 0 - 0 - 0

-

3. C.P.U. High 117 114 T 0 - 1 R 0 - 74 T 0 -
Colegio de las 
Hijas de 
Jesus 21 0

-

0

-

21 T 0
-

0
-

0
-

5. Colegio Imma- 
culada Con
cepcion 25 12 T 14 S 10 T 0

-
2 H 0 -

6. Holy Child 
Academy

7. Holy Rosary 
Academy 22 0

-
13 S 0 0 - 0 - 1 S

8. Iloilo City 
Colleges 180 36 S 57 S 47 T 0 - 0 - 0 -

9. Iloilo Rizal 
College 25 11 T 10 S 8 T 2 R 23 T 7 T

10. Immaculate 
Concepcion

44
22 S 17 S 3 T 1 R 10 S 10 S
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TABLE VI-B (continued)
NUMBER OF AVAILABLE BOOKS IN THE DIFFERENT PRIVATE 

SECONDARY SCHOOLS (FOURIH YEAR)

SCHOOLS
No. of 
Stud
ents

Diwang 
Kayum- 
anggi 

IV 
J. C. 
Laya

How 
Used

Diwang 
Ginto 
IV 

B. Zam
ora & 
Villa
nueva

How 
Used

Pampa- 
aral- 
ang Ba- 
larila 
IV

Villa
nueva & 
Others

How 
Used

Balari- 
La Sa 
Ikaapat 
Na Taon 
Edroza

How 
Used

Noli 
Me
Tang- 
ere

How 
Used

El 
Fi
li

How 
Used

11. Our Lady of 
Peace Academy 13 15 T 6 S 7 T 12 T 12 S 7 S12. Philippine Inst. 30 0 - 21 S 5 T 2 T 21 S 42 S13. Philippine Wo
men’s College 39

29
S 26 S 59 T 0 - 16 T 16 T14. Sacred Heart 

Academy 48 41 T 6 R 7 T 0
-

5 R 0 -
15. San Jose College 47 45 S 40 S 47 T 0 - 0 - 0 -
16. San Juan Academy 15 0 - 1 S 1 T 0 - 2 T 0 -
17. St. Puis X Inst. 34 32 T 28 R 45 T 0 - 0 - 0 -
18. St. Clement’s 

Academy 13 20 T 0
-

20 T 0 - 0 - 0
-

19. St. James 
Cath. High 29 9 T 0

-
6 T 0 - 0 - 0 -

20. The Good Shep
herd’s Fold Aca. 21 14 T 13 R 8 R 10 T 25 T 20 T

21. West Visayas 
Academy 46 11 S 11 T 8 T 1 R 6 S 1 R

TOTAL 845 448 303 322 28 262 107
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may be, although in the course of study of the Filipino 

Language in the secondary schools, it is supposed to be 

for the third year, especially in the non-Tagalog area. 

The choice depends upon the discretion of the teachers, 

the primary consideration being the ability of the class.
Table VII summarizes the extent of use of the dif

ferent instructional materials from the first year to the 

fourth year classes of both the public and private second

ary schools. The generalized ratio of books to students 

were noted as revealed by the survey. In other words the 
table gives a clear view of how many books were used per 
capita.

In the first year classes, the Diwang Kayumanggi I 

as discovered in the study, has a ratio of one book for 
every two students in the public secondary schools, and 
two books for every five students in the private secondary 
schools; Diwang Gift to I, one for every two students in 

public schools and one for every three private school stu

dents; Pampaaralang Balarila ng Wikang Pambansa I, one for 
every seventy public school students and two for every 
five private school students; and Balarila Sa Unang Taon, 

one for every eleven public school and one for every 

eighteen private school students, respectively.

The next group reveals the per capita of the dif
ferent books used by the second year students in the public



TABLE VII

EXTENT OF USE OF AVAILABLE REFERENCE AND INSTRUCTIONAL MATERIALS

66

TITLES

PUBLIC SECONDARY SCHOOLS PRIVATE SECONDARY SCHOOLS
No. of 
Copies

Percent
age of 
Books to 
Students

Approx
imate

Ratio of 
Books to 
Students

No. of 
Copies

Percent
age of 
Books to 
Students

Approx
imate

Ratio of 
Books to 
Students

I. FIRST YEAR:
1. Diwang Kayumanggi I 

J. C. Laya 1416 53.4% 1 to 2 628 41.5% 2 to 5
2. Diwang Ginto I

Zamora & Villanueva 1421 53.7% 1 to 2 507 33.55 1 to 3
3. Pampaaralang Balarila Ng 

Wikang Pambansa I 162 6.12% 1 to 17 592 39.1% 2 to 5
4. Villanueva & Mariano

5. Balarila Sa Unang Taon 
Edroza & del Rosario 288 10.86% 1 to 11 83 5.48% 1 to 18

II. SECOND YEAR
1. Diwang Kayumanggi II 

J. C. Laya 867 33.62% 1 to 3 516 45.5% 1 to 2
2. Diwang Ginto II

B. Zamora & Villanueva 777 29.25 2 to 7 393 34.6% 1 to 3
3. Babasahing Pampaaralan II 

Isidro & Aguirre 532 20% 1 to 5 24 2.15% 1 to 48
4. Pampaaralang Balarila II 

Villanueva & Others 105 3.96% 1 to 25 438 38.6% 1 to 5
5. Balarila Sa Ikalawang Taon 

Edroza and del Rosario 79 2.98% 1 to 33 58 5.2% 1 to 20



TABLE VII (continued)
EXTENT OF USE OF AVAILABLE REFERENCE AND INSTRUCTIONAL MATERIALS

PUBLIC SECONDARY SCHOOLS PRIVATE SECONDARY SCHOOLS

TITLES
NO. of 
Copies

Percent
age of

Books to 
Students

Approx
imate

Ratio of 
Books to 
Students

No. of 
Copies

Percent
age of

Books to 
Students

Approx
imate

Ratio of
Books to 
students

III. THIRD YEAR -

1. Diwang Kayumanggi III 
J. C. Laya 747 37.61% 3 to 8 492 49.2% 1 to 2

2. Diwang Ginto III 
B. Zamora & Villanueva 489 24.61% 1 to 4 408 41.5% 2 to 5

3. Pampaaralang Balarila III 
Villanueva & Others 76 3.83% 1 to 26 408 41.5% 2 to 5

4. Balarila Sa Ikatlong Taon 
Edroza

47 2.38% 1 to 42 82 8.32% 1 to 12

5. Florante at Laura 609 30.62% 1 to 3 478 48.5% 1 to 2

IV. FOURTH YEAR -
1. Diwang Kayumanggi IV 

J. C. Laya 791 43.6% 3 to 7 448 53.1% 1 to 2
2. Diwang Ginto IV 

B. Zamora & Villanueva 761 42% 3 to 7 303 35.9% 1 to 3
3. Pampaaralang Balarila IV 

Villanueva & Others 77 4.24% 1 to 24 322 38.1% 3 to 8
Balarila Sa Ikaapat Na Taon 
Edroza 88 4.84% 1 to 21 28 3.31% 1 to 30

5. Noli Me Tangere 
Guzman-Lacsamana-Guzman 315 17.36% 1 to 6 262 31% 2 to 7
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TABLE VII (continued)
EXTENT 0? USE OF AVAILABLE REFERENCE AND INSTRUCTIONAL MATERIALS

TITLES
PUBLIC SECOnDARY SCHOOLS PRIVATE SECONDARY SCHOOLS
No. of 
Copies

Percent
age of 

Books to 
Students

Approx
imate 
Ratio of 
Books to 
Students

No. of 
Copies

Percent
age of 

Books to 
Students

Approx
imate 

Ratio of 
Books to 
Students

6. El Filibusterismo - 
Translated by Guzman- 
Lacsamana- Guzman 371 20.41% 1 to 5 107 12.60% 1 to 8

NOTE:

PUBLIC SECONDARY PRIVATE SECONDARY
Numbers of students in First Year 2653 1513

" " " " Second Year 2657                             1136
" " " " Third Year 1982 985
" " " " Fourth Year 1814 845
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and private schools. It was discovered that for every one 

book of Diwang Kayumnggi II, there were three students in 

the public secondary schools, and one book for two students 

in the private schools; Diwang Ginto II, two books for 

every seven students in the public schools and one for 

every three students with private schools; Babasahing 

Pampaaralan II, one book for five public school students 

and one for forty-eight private school students, Pampa- 

aralang Balarila II, one book for twenty-five public school 

students and one for five private school students; and 
Balarila Sa Ikalawang Taon one book for thirty-three public 

school students and one book for twenty private school stu

dents.

In the third year the different books per capita 

was discovered as follows: Three Diwang Kayumanggi III, 
for every eight students in the public schools and one for 

two students in the private schools; one Diwang Ginto III 

for four public school students and two for five private 

school students; Pampaaralang Balarila III, one for twenty- 

six public school students and two for five private school 

students; Balarila Sa Ikatlong Taon, one for forty-two pub
lic school students and one for twelve private school stu

dents; and Florante at Laura, one for three public school 

students and one for two private school students, respect

ively.
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The following data were likewise discovered in the 

fourth year classes: Diwang Kayumanggi IV, three for seven 

students in the public secondary schools, and one for two 

students in the private schools; Diwang Ginto IV, three 

for seven public school students, and one for three pri

vate school students; Pampaaralang Balarila TV, one for 

twenty-four public school students and three for eight 

private school students; Balarila Sa Ikaapat Na Taon, one 

for twenty-one public school students and one for thirty 

private school students; and Noli Me Tangere, one for six 

public school students and two for seven private school 

students, respectively.

From the preceding facts, it was revealed that books 
whether they are to be used as references, supplementary 

books or texts in the Filipino Language classes, are lack
ing and the number is hardly adequate to meet the needs of 

the students. This is a great handicap to classroom work. 

The situation of the secondary schools in the province of 

Iloilo is a representative example of a great problem in 

the Filipino Language classes and is true of most schools 

in the Philippines.
Teachers in several towns have tried to develop 

appropriate reading materials for their classes, most of 

which were taken from the community. These are rich sources 

of the many local materials to meet the children’s needs,
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interests, and condition of the community where the school 

is situated. These resources are further organized through 

the inspiration of the hardworking and ever-searching 

supervisors of the province. Several resources have been 

printed as a proof of this statement, and some examples of 

them will be dealt with in another chapter.

The fact that there are no books for rent in the Fili

pino Language is one reason why books are inadequate. Other 

subjects have their yearly quota of rented texts apportioned 

by the Division of Schools every, school year. Most books in 

the Filipino Language are either found in the library or 

owned by students who can afford to buy their copies* 

Most students cannot buy books because of financial diffi

culties.

Books which are not definitely used in the different 
year levels in the secondary schools were classified under 

miscellaneous books in the questionnaire. They fall under 
three headings, namely: (1) Basic Reference Books, (2) Hand

books and Manuals, and (3) General Readings. Books under the 
Basic Reference and General Readings were used by teachers 
as well as students of the different grade levels in the 

secondary schools, while Handbooks and Manuals were used 

mostly by teachers*

Reference books that were commonly found in most 

secondary schools of Iloilo are as follows: (1) English-



72
Tagalog vocabulary by J. V. Panganiban and (2) national 
Language-English Vocabulary of the Institute of National 
Language. A good number of handbooks like: (1) Patnubay 

Sa Pagtuturo Ng Wikang Pilipino Para Ikatlong Taon Sa 
Mataas Na Paaralan, (2) Manual for Teaching The National 

Language in the First Year, (3) Manual For Teaching the 
National Language in the Second Year, and (4) Handbook of 

Tagalog-Grammar, were found in the different schools. For 

general readings the following books were found in many 
high schools: (1) Ibong Adarna by M. P. Garcia, (2) Don 

Juan Tinoso by P. Villaneuva, and (3) Si Esopo at ang 

Kaniyang Mga Katha-katha. There was a good number of 

Panitikan Para sa Mataas na Paaralan in some high schools. 
It was learned that this is the newest book in the Fili

pino Language recommended for literature classes.
Newspapers and magazines are good sources of Fili

pino Language materials, so many secondary schools are 

using them as reported in Table IX.
Among the newspapers commonly used are the School 

News Review and Bagong Buhay, while the magazines are 

Liwayway, Kislap, and Bulaklak.
Due to lack of enough copies of these magazines 

and newspapers, students resort to reading the English 
publications like Manila Times, Manila Bulletin, Philip

pines Herald, and Manila Chronicle, and translate the
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TABLE VIII

MISCELLANEOUS BOOKS AVAILABLE IN PUBLIC AND PRIVATE 
SECONDARY SCHOOLS OF ILOILO

Title of Book 
No. of Copies 

In Public 
Schools

No. of Copies 
In Private 
Schools

Total

I. REFERENCE BOOKS

1. Balarilang Gamitin Para 
Sa Mataas Na Paaralan - 
A. A. Tablan 34 13 47

2. English-Tagalog Vocabu
lary - J. V. Panganiban 205 161 366

3. Ang Dulang Tagalog- 
Sebastian 15 5 20

4. Pag-aaral Ng Panitikan - 
R. Alejandro 20 14 34

5. National Language-English 
Vocabulary - Institute of 
National Language 332 29 361

6. Balarila Ng Wikang Pamban- 
sa - Institute of National 
Language

29

17 46

II. HANDBOOKS AND MANUALS
1. Handbook of Tagalog Grammar 

Alejandro 17 14 31
2. Manual For Teaching the 

National Language in the 
First Year - Bureau of 
Public Schools

40

17 57
3. Manual for Teaching the 

National Language in the 
Second Year - Bureau of

19 12 31

Public Schools
4. Patnubay Sa Pagtuturo Ng 

Wikang Pilipino Para Sa 
Ikatlong Taon Ng Mataas 
Na Paaralan - Bureau of 
Public Schools

33 41 74

III. GENERAL READINGS
1. Sa Hardin Ng Mga Tula - 

Alejandro 1 20 21
2. Everyday Tagalog - 

Alejandro 12 32 44
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TABLE VIII (continued)

MISCELLANEOUS BOOKS AVAILABLE IN PUBLIC AND PRIVATE 
SECONDARY SCHOOLS OF ILOILO

 
Title of Book

No. of Copies 
In Public 
Schools

No.of Copies 
In Private 
Schools

Total

3. Ang Aking Talambuhay - 
Buenaseda 1 5 6
4. Don Juan Tinoso - 
P. Villanueva 480 129 609

5. Ibong Adama - 
M. P. Garcia 526 208 734

6. Si Esopo at ang Kaniyang 
Mga Katha-katha - 
Buenaseda 67 107 174

7. Urbana at Felisa - 
M. de Castro 18 48 66

8. Ang Rubaiyat Ni Omar 
Khayyam - Ildefonso Santos 20 0 20

9. Igorota Sa Bagyo 22 4 26
10. Nena at Neneng - Valeriano 5 2 7
11. Panitikan Para Sa Mataas 

Na Paaralan - Villanueva 
and Sebastian 
Book I 
Book II 
Book III 
Book IV

96
87
55
48

324
218
120
111

420
305
175
159

NOTE: 24 public secondary and 25 private secondary schools 
were studied.



TABLE IX

EXTENT OF USE OF NEWSPAPERS AND MAGAZINES

Titles No. of Schools 
Using

Per cent 
Using

No. of Schools 
Not Using

I. MAGAZINES -

1. Bulaklak 25 32% 24

2. Kislap Graphic 27 34% 22

3. Liwayway 27 34% 22

II. NEWSPAPERS -

1. Bagong Buhay 21 27% 28

2. School News Review 33 42% 16
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articles they gather in our national language. This is 

usually a part of the current events lessons.



CHAPTER VI

RESOURCES, INSTRUCTIONAL MATERIALS, 
AND METHODS

The findings in the survey revealed that the schools 

in the province of Iloilo are trying their best to develop 

a more practical approach to the propagation of the Fili

pino Language. Many teachers believe that the community 

contributes much to the total growth of the child, that 

education is not confined only to the four wals of 

the classroom. With these findings in mind, the writer 

endeavors in this chapter to present those resources, ins

tructional materials, and methods which the Filipino Lang

uage teachers of the secondary schools of Iloilo are uti

lizing.

RESOURCES

Museum. It is an accepted fact that the museum is 

a rich source for the Filipino Language classes. In Iloilo 

there are museums where students can go to in order to cor

relate learning taking place in the classroom, as well as 
to enrich their knowledge of the Filipino Language.

A private museum owned by Doña Magdalena Jalandoni 

found in Iloilo City is worth mentioning, one can find a 

fine collection of oil paintings, like the reproduction of
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" The Spoliarium " "The Landing of Magellan," "The Burning 

of the Idols," "The First Mass at Limasawa," "The Purchase 

of Panay," "The Confection of the Filipino Flag," "The 

Death of Magellan," "Wedding of Captain de la Torre and 

the Daughter of Raja Marandala," "The Blood Compact," 

"Rizal’s Execution," "The Christian Martyrs," pictures of 

Filipino Heroes, a complete mural of the novels, "Noli Me 

Tangere," and "El Filibusterismo," and many others. There 

are hundreds of glass-encased figurines in original and 

colorful costumes depicting Filipino life. Statues of 

different sizes of the national heroes, such as Lapu-lapu, 

Andres Bonifacio, Jose Rizal, and President Ramon Magsaysay 

dominate the first floor of the house. The museum has a 

vernacular department where there are collections of novels, 

poetry, several sarsuelas, and countless short stories writ

ten by Dona Magdalena herself. The community schools are 

making use of some of her works especially where the ver

nacular is taught. Classes in the Filipino Language are 

making use of her museum, especially for Noli and Fili les

sons and, according to her, hundreds of students and teach

ers are visiting her place almost every day.
Schools with museums are the Santa Barbara High 

School, Pototan High School, Iloilo Provincial High 

School, Guimbal High School, and Jaro Central School. Some 

displays found in these museums are the evolution of the
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Filipino dress, the different products of the province, 

pictures of men who distinguished themselves in the 

country, evolution of the Filipino flag, pottery, tex

tiles, Filipino costumes in different periods of our his

tory, wood carvings, paintings, postage stamps, coins, and 

many other objects.

Usually museums contain local materials that are 

historical in importance. They are repositories of cul

ture and because of this teachers are encouraged in the 

establishment of school museum. It is a valuable educa

tional aid to students and teachers in the enrichment 

of school subjects, especially the Filipino Language. 

Many teachers in Filipino Language are contemplating set

ting up a school museum as soon as possible. The two 

Filipino Language Supervisors are encouraging their teach

ers at least to have a Filipino Language corner in every 

secondary school where they can establish a school museum.

Heroes of Iloilo. Autobiographies of great men are 

a source of inspiration to everyone, especially the high 

school boys and girls who will constitute the citizens of 

tomorrow. The national language classes of the secondary 

schools of Iloilo are finding these autobiographies a rich 

source of materials for developing patriotic ideals. 

Iloilo can be proud of meh and women who distinguished
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themselves in the pursuit of freedom we are enjoying now. 

Some teachers are making known to their pupils the follow
ing local heroes who paved the way for the establishment 

of a better community to live in:
Rajah Kalantiao (1433), First Lawmaker of Panay. 

The Philippines was already governed by written laws before 
the coming of the Spaniards. This code of laws is known 

as the "Code of Kalantiao," written and promulgated by 
Rajah Kalantiao in 1433.

Melecio Figueroa (1842-1903) was born in Villa de 

Arevalo, Iloilo City. He was known for his zeal in engra
ving. One of his many achievements was his attractive and 

symbolic design of the new conant coins Introduced in 1903. 

He was a member of the Malolos Congress.
Graciano Lopez-Jaena (1856-1896) was born in Jaro, 

Iloilo, on December 20, 1856 to Placito Lopez and Maria 

Jacobo Jaena. He was a brilliant orator, a propagandist, 
and a patriot. He was the founder of La Solidaridad, a 

for the nightly newspaper which later became the organ of the 

propaganda movement.
Martin Delgado (1858-1918) was born in Santa Barbara. 

In recognition of his capacity in leadership he was elected 
by other Visayan Generals as Commander-in-Chief of the 

revolutionary movement with the rank of "General en Jefe 

de las Tropas del Ejercito, Liberator de Visayas y Gover- 

nador Politico-Militar." He was appointed the first
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Governor of Iloilo by the Americans.
Patrocinio Gamboa, (April 30, 1865 - November 24, 

1953) was born on April 30, 1865, to the well-to-do and 

well-known family of Don Fermin Gamboa and Doña Leonarda 
Gamboa of Jaro, Iloilo. Although a woman, she took an 
active part in the Spanish and American Revolution. She 

was a courier, did intelligence work, served in the Red 
Cross, supplied food, medicine, money and ammunition to 

the Filipino Army. Tia Patron, as she was fondly called, 

escaped detection because the Spaniards thought that she 
was a man, as Patrocinio sounds like a male name.

Gregorio Araneta, (1869-1930) was born in Molo, 
Iloilo, on April, 1869. During Gen. Aguinaldo’s power, 

he was secretary of the Malolos Congress and secretary of 
justice in Gen. Aguinaldo’s cabinet. In 1899 under the 

military government, he was a member of the Supreme Court. 

Other positions he held were the following: city fiscal 
of Manila in 1901-1906; fiscal general of the Philippines 

in 1906-1907; director of Banco Español; and auditor of 

Compania Maritime.
Quintin Salas, (October 31, 1870 - January 24, 1917) 

was born in Dumangas on October 31, 1870, to Nicolas Salas 

and Nicolasa Decen. Because of his unexcelled bravery in 

the battlefield he gained the admiration and respect of 

the Americans. He was responsible for giving the Revolu-
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tionary Government in Santa Barbara enough time to evacuate 

all important papers.
Tomas Confesor, (March 3, 1891 - June 6, 1951) was 

born on March 3, 1891, in Cabatuan, Iloilo, to Julian 

Confesor and Prospera Valenzuela. He made himself disting

uished by the many enviable government positions he held 
during his lifetime. He was known as "Stormy Petrel" 

because of his skill in oratory and courageous exposes of 

official inefficiency in government service.
Fernando Lopez, (April 13, 1904) was born in Iloilo 

to Benito Lopez and Presentacion Hofileña. He was vice- 

president of the Philippines in 1949 and elected senator 
in 1953. He is an advocator of clean and honest adminis

tration.

Places of Interest. The province of Iloilo, like 

other places in the Philippines, is endowed with attractions 

for people who come and go. It has become one of the wealth

iest provinces in the Visayas because of its navigable rivers 

abundant with fish, and the irrigation systems built in 

various places.
In the city itself, as well as outside the city of 

Iloilo, some teachers lead their pupils to visit different 

places of interest as well as historical landmarks. There 

are, for instance, the following:
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Fort San Pedro is near the mouth of the Iloilo River 
on Guimaras Strait. It was built by the Spaniards in 1619 

for the protection of the city against the besieging Dutch 

fleet. At present, the place is considered the "Luneta 

of Panay," where the people stroll on Sunday afternoon for 

their relaxation.
Plaza Libertad is opposite the Masonic Temple. Here 

the Iloilo Broadcasting Station is located, together with 

a number of commercial firms and banking corporations. 

It is also near this place that the Casino Español and the 

Colegio de Sagrado Corazon de Jesus are situated.

At Sun Burst Park one will find the post office 

facing Iloilo River. At its left is an old building where 

the Bureau of Agricultural Extension and other offices are 

housed. Strolling along the Muelle Loney, one can see a 
long row of warehouses. At a distance across the river 

is located the terminal station of the Philippine Railway 

Company.
Jose M. Basa St. is the business center of the 

city. Here are found the best restaurants in town, 

as well as the modern movie-houses. At the end of 

Aldeguer and Guanco Streets is the Public Market of 

Iloilo, the Iloilo Police Headquarters, and the Municipal 

Court.

San Joaquin is a town of Iloilo some forty-six
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kilometers away from the city. There are two places in 

this town which are of historical value. Andona Creek in 

the southern part of the province is famous as the landing 

place of the Bornean datus headed by Datu Puti. Binawaan 

near the creek became a stronghold of the datus against 
the Moro pirates.

Oton is another town of Iloilo whose name came 

from the vernacular word "udto", meaning noontime. This 

was a Spanish stronghold, later expanded to become the 

center of the provincial government in this part of the 

island. At present it is becoming a speculation center 

because one of the oil exploration and drilling companies 
has begun to drill here.

Villa de Arevalo is another town that enjoys a 

historical background superseding Oton in importance. 

Founded by Governor Ronquillo in 1580 it later became the 

capital of Iloilo.

Sambag and Balantang are barrios known as the 

battleground of Panay. The Filipinos held back the in
vading Americans in these places for several days. During 

the Japanese occupation, Sambag and Balantang again became 

places of encounter with the enemy.

Malolos is to Luzon as Santa Barbara is to the Visa- 

yas. Santa Barbara was the seat of the Philippine Revo

lutionary Government in the Visayas during our struggle
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against the Spaniards. At the start of World War II, it 

was the headquarters for Panay of Brigadier General Chey- 

noweth, Division Commander of 61st Division, USAFFE.

Dila-dila and Alibunan are two barrios in Calinog 

where Captain Julian Chavez offered a strong resistance 

against the Japanese on April 18, 1942. They were the 

centers of activities of the Free Panay Force which was 

organized on June 18, 1942.

Bucari is a small barrio along the mountainside 

of Leon where Governor Tomas Confesor established his 

government for "Free Panay". Leon was the evacuation cen

ter of Iloilo City residents during the Second World War.

There are two little barrios in Igbaras known as 

Igcabugao and Banderahan which became historical spots as 

the places where the Filipinos made their last stand 

against the Americans in 1900. During the Japanese occu

pation Governor Confesor established his first headquarters 

in the municipality of Igbaras.
Banderahan is in the northwest portion of Igbaras. 

In 1900 the first American flag was flown on this hilltop.

Moroboro, Dingle, was the site of activities during 

the Spanish, as well as the Japanese, regime. The civil 

government was transferred to this place during the revo

lution to assist the military forces. During the Filipino- 

Spanish-American war it was again the set of the civil



86

government. It had again the same position daring the 

Japanese regime. The Miztranza Cave was the storehouse 

of ammunition as well as the headquarters of the revolu

tionists. Vito Lake serves as source of water to the dry

lands north of the town.
Guimbal church was built through thirty years of 

forced labor in 1733 under the management of Juan Agundo 

and Captain Mayor Agustin Sonio. The materials were taken 

from Igang, a quarry four kilometers from the town.

Leganes church is considered the "Mecca" of Iloilo. 

Every year thousands of people pay homage to the Patron 

Saint, San Vicente Ferrer.

Oton church was considered the vanguard of early 

civilization in this province. Today only the ruins of 

the church can be seen.
Zulueta Bridge is the longest bridge in Iloilo.1

INSTRUCTIONAL MATERIALS

Folksongs and Kundimans. Songs, like legends, are 

gaining a foothold in the development of the Filipino 

Language. Very often classes in the Filipino Language are

1The foregoing heroes and places were gathered from 
the information given by Quintin Franco as well as from his 
thesis entitled "Source Materials in the Teaching of the 
History of the Island of Panay." (Unpublished Master’s 
Thesis, C.P.U., Iloilo City, 1956), 228 pp.
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motivated and kept lively by starting with folksongs. 

From the investigations made by the writer, it was found 

from teachers as well as from the supervisors, that 

folksongs and kundimans are essential in holding the 

interest of the students in learning. In fact, supervi

sors recommended the starting of classes in the Filipino 
Language with folksongs as a warming up for students.2

The Filipinos are by nature lovers of music. With 

the simple swaying of the trees, the flowing of the brook, 

the patter of the rain, the chirping of the birds, the 
natural beauty of the maidens, etc., verses are composed 

which are transmitted from people to people until they 

become folksongs. Usually they are recited from time to 

time and they deal with ordinary occurrences in life.

It is through music that the characteristics of our 
people are expressed. Music, like literature, can be ex

pressed with spontaneity and so reveal the true character 

and individuality of the people. Philippine folksongs reveal 

the kind of civilization we have, the disappointments, 

victories, aspirations, successes in the different eras. 

Whenever people gather together to plant, to harvest, to 

fish, or during some celebrations like weddings, fiestas,

2Dolores M. Espiritu, "Annual Report of the Filipino 
Language in Iloilo," 1957-1958, Iloilo City.
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and the like, there is always music. Even at wakes or 

night watches, friends and relatives of the dead are 

kept awake with songs, verses, and parlor games. Our 

people, whether in joy or sorrow, in war or in peace, in 

victory or in defeat resort to music to give vent to the 

feelings of the soul.
 The ancient Filipino songs according to Paterno3 

may be classified as religious, belligerent, funeral, and 

festive. Other classifications used by some teachers are 

the following:

1. The Tagumpay, which were sung during the great 

tribal battles, oftentimes the purpose of which was to 

celebrate victory and acclaim the chieftain of the vic

torious tribes.

2. The Sambotani performed to the accompaniment of 

shouting and clapping of the hands, and singing and play

ing to the tempo of the kudyapi.

3. The Cadumang, which are common to Ilonggos. 

They are poems of relative beauty with characteristic 

musical aim. They tell of their original customs and fam

ily affections. They tell of pios prayers to heaven and 

evoke gentleness in friendship and tenderness in home life.

3Zoilo Galang, Encyclopedia of the Philippines, 
Vol. VII, Manila, Philippines: Exequel Flor, 1953, P. 43.
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4. The Laqui of the Balugas (Aetas) which are of 

varied songs and dances, indicative of better taste and 
musical culture.

5. Oyayi of the Tagalogs. They are lullaby songs 

or hele-hele. These later on became love songs.
6. The Kumintang is the oldest and most popular 

song of the Christianized Filipino groups. It is a dance 
and song at the same time.

7. The Kundiman excels in popularity. It portrays 

untold emotion which goes deepest in the hearts of listen
ers.

8. Other songs mentioned by Paterno are the Dale- 
leng of the Tinguianes, a festive song; the Salaguintoc, 

a song of love and friendship; the Danis, and the Dal-lot, 

both religious songs; the salampate, a song of the people 
of Albay.4

Below are examples of folksongs popularly known in 

the Filipino Language as "kantahing-bayan." These have 

been found by some teachers to be useful materials for 
classes in the Filipino Language.

BALITAW 
Inday, Inday sa balitaw 

Batang nabalian

4Ibid., p. 46.
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kahoy na sariwa 

Saging na nilaga 

Kinuha sa lungga 

Binabad sa suka 

Gamot sa sikmura. 

Neneng, Neneng sa balltaw 

Kahoy nakahapay 

Sandok nakasuksok 

Siyangsing nabaluktot 

Palyok nakataob 

Sinigang na matabang 

Kulang sa sampalok.

BAHAY KUBO 
(Tune: My Nipa Hut) 

Bahay kubo, kahit munti, 

Ang halaman doon ay sari sari, 

Singkamas, at talong 

Sigarilyas at mani

Sitaw, bataw, patani. 

Kundol, patola, upo’t kalabasa, 
At saka mayroon pang labanos, mustasa, 

Sibuyas, kamatis, bawang at luya, 

Sa palibot nito’y panay na linga.
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LERON LERON SINTA 

Leron, leron, sinta, 

Umakyat sa papaya 

Dala-dala’y buslo 

Sisidlan ng sinta 

Pagdating sa dulo 

Nabali ang sanga 

Kapus kapalaran 

Humanap ng iba.

DOON PO SA AMIN

Doon po sa amin 

Bayan ng San Roque 

May nagkatuwaang apat na pulubi; 

Nagsayaw ang pilay, 

Nagkanta ang pipi 

Nanuod ang bulag 

Nakinig ang bingi.

Doon po sa amin 
Bayan ng Malabon, 
May isang matandang nagsaing ng apoy; 

Papel ang palayok 

Papel pati tuntong
Tubig na malamig ang iginagatong.
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PARUPARONG BUKID 

Paruparong bukid 

Na lilipad-lipad 

Sa gitna ng daan 

Papagapagaspas.

Isang bara ang tapis

Isang dangkal ang manggas 

Ang sayang "de cola" 

Isang piyesa ang sayad. 

May payneta pa siya, Huy 

May suklay pa mandin, huy; 

Naguas de ojetes 

Ang palalabasin 

Haharap sa altar, huy 

At mananalamin, huy 

At saka lalakad 

Ng pakendeng-kending.

MAGTANIM HINDI BIRO

Magtamin hindi biro 

Maghapong nakayuko 

Di naman makatayo 

Di naman makaupo.

Braso ko’y namimitig 

Baywang ko’y nangangawit 

Binti ko’y namamanhid
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Sa pagkababad sa tubig. 
Kung umaga’t magising 

Kaagad iisipin 

Kung saan may patanim 
Masarap ang pagkain. 
(Sing this after every stanza) 
Magtanim hindi biro 

Maghapon nakayuko 

Di naman makaupo.
Refrain

Halina, halina mga kaliyag 
Tayo’y magsipag-unat-unat 

Magpanibago tayo ng lakas 
Para sa araw ng bukas.

LULAY

Anong laking hirap 
Kung paka-iisipin 

Ang gawang umibig 
Sa babaing mahinhin 
Lumuluhod ka na’y 

Di ka pa mandin pansin 
Sa hirap ika’y kaniyang susubukin.
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Chorus

Ligaya, ng buhay, 
Babaing sakdal inam 
Ang halaga niya’y 
Di-matutumbasan 
Kahinhinan niya’y taging kayamanan.

ANG BAKYA MO NENENG

Ang bakya mo, Neneng, luma at kupas na 
Nguni’t may bakas pa ng luha mo sinta 
Sa alaala’y muling nagbalik pa 
Ang dating kahapon, tigib ng ligaya. 

Nguni’t irog ko, bakit isang araw 
Ay di mo ginamit ang bakya kong inialay 
Sa wari ko ba’y di mo kailangan
Bakyang idinulot para sa iyo, aking hirang. 

Ang aking pag-asa’y dagli nang pumanaw 

Sa bakya mo, Neneng, hindi masilayan 

Kung inaakalang ito’y munting bagay 
Huwag itapon, aking hirang, 

Pang-aliw ko habang buhay.

AKING BITUIN

O Ilaw, sa gabing malamig 

Wangis mo’y bituin sa langit 

O tanglaw sa gabing madilim
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Larawan mo Neneng, nagbigay pasakit, ay! 

Tindig, at magbangon sa pagkagupiling 
Sa pagkakatulog na lubhang mahimbing 
Buksan ang bintana at ako’y dungawin 
Ng mapagtanto mo ang tunay kung pagdaing.

SAMPAGITA

Mabangong bulaklak ng lahi 

Sampagitang sakdal ng yumi 

Kung ikaw ay kuwentas na yari 
Nagniningning ka sa uri. 

Sa leeg ng isang dalaga 
Hiyas kang sakdal pinipita 
Ganda mo’y may taglay na gayuma 
Bango mo’y may dulot na ligaya.

Mapalad ka pagka’t sa hardin ng puso 
Ikaw ay bulaklak na pinipintuho 
At sa bayan diwa kang pumapatnubay 

Kaya’t habang buhay ka 
Ang bayan ay di mamamatay.

DALAGANG PILIPINA

Ang dalagang Pilipina 

Parang tala sa umaga 
Kong tanawin ay nakaliligaya
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May ningning na tangi 

At dakilang ganda. 

Maging sa ugali, 

Maging sa kumilos 

Mayumi, mahinhin, mabini 
Ang lahat ng ayos 

Malinis ang puso 

Maging sa pag-ibig 

May kinis at tibay ng loob.

Bulaklak na tanging marilag 
Ang bango ay humahalimuyak 
Sa mundo’y dakilang pang hiyas 

Pang-aliw sa pusong may hirap 
Batis ng ligaya at galak 

Handugan ng madlang pangarap 
Iyan ang dalagang Pilipina 

Karapatdapat sa isang 

Tunay na pagsinta.

CHITCHIRITCHIT

(a) "Santo Niño Sa Pandakan"
(b) Mama, ma namamangka

(c) "Ale- Ale, namamayong

Chitchiritchit alibangbang, salaginto salagubang 

Ang babae sa lansangan,
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Kung gumiri'y parang-tandang.

Santo Niño sa Pandakan 

Puto seco sa tindahan 

Kung ayaw kang magpautang 

Uubusin ko ng langgam.

Mama, mama, namamangka 

Pasakayin yaring bata 

Pagdating sa Maynila 

Ipagpalit ng monika.

Ale, aleng, namamayong 

Pasukubin yaung sanggol 

Pagdating sa Malabon 

Ipagpalit ng bagong.

ALAALA KITA SA AKING PAGTULOY 

Akala mo yata kita'y nililimot 

Alaala kita sa gabing pagtulog 

Ang binabanig ko’y luhang umaagos 

Ang inuunan ko ay sama ng loob.

Di ka na nahabag, di ka na naawa 
Lusak na ang lupa sa patak na luha 

Buksan mo na Mameng ang munting bintana 

At ako’y dungawin nagmamakaawa.
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MAY ISANG BULAKLAK NA IBIG LUMITAW
May isang bulaklak, may isang bulaklak na ibig 

lumitaw
Sa balat ng mundo’y ibig paibabaw 

Malalanta ito, malalanta ito sa patak na ulan 
At mananariwa sa sikat ng araw.

Sa gayong kalamig, sa gayong kalamig ng sa hanging 

simoy 
Buko’t sampung bunga’y nagsisipangluoy 
Magsisipanlagas, magsisipang lagas ang sariwang 

dahon,
Dahilan sa iyong di mo paglingon.

KUNDIMAN IN 1800

Doon po sa aming maralitang bayan 
Nagpatay ng hayop niknik ang pangalan 
Ang taba po nito ay ipinatunaw 

Lumabas na langis siyam na tapayan.

Ang balat po nito ay ipinakorte 
Ipinagawa kong silya’t taburete 
Ang uupo dito’y kapitang pasado’t 
Kapitang lalaking bagong kahalili.

Doon po sa aming bayan ng Malabon 

May nakita akong nagsaing ng apoy
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Palayok ay papel gayon din ang tuntong 
Tubig na malamig ang iginagatong.

Doon po sa aming bayan ng San Roque 
May nagkatuwaang apat na pulubi 
Nagsayaw ang pilay, kumanta ang pipi 
Nanuod ang bulag nakinig ang bingi.

The following are Filipino Language translation of 

Christmas songs which are preferable during the yuletide 
season. They are issued by the Bureau for classes in 
Filipino language, and are commonly used by Iloilo teachers:

O, MAGSAYA 
(Himig: Joy to the World) 

O, magsaya at magdiwang 
Pagka’t sumilang na 

Ang Hari ng lahat 

Ang Hari ng lahat 

Kaya’t ating buksan 
Kaya’t ating buksan 
Ang pinto ng ating pagmamahal.

Talikdan na at lisanin 

Ang buhay na liko 

Sa Sanggol sa Belen 

Sa Sanggol sa Belen
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Malinis na puso 

Malinis na puso.

NOONG UNANG PASKO 
(Himig: The First Noel) 

Noong unang Pasko 
Nang gabing tahimik

Ay nakarinig ng awitan sa langit, 

"Magsaya! Magsaya!

At sumilang na

Ang sanggol na sasakop sa sala." 

"Magsaya! Magsaya! 

At sumilang na 

Ang sasakop sa sala."

DATING PASKO

(Himig: White Christmas) 

Ibig ko’y ang dating Pasko, 

Noong munting bata ako, 

Sagana sa suman, 

Saka ginatan, 
At maraming laruan.

Ibig ko’y ang dating Pasko 

Laging napapangarap ko, 

Sana ay gayon din
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Ang Paskong sa iyo 
Ay darating.

KLING! KLING! KLING! 
(Himig: Jingle Bells)

Kling! Kling! Kling! 
Kling! Kling! Kling! 

Anong tuwa’t saya 
Oh, Kayo’y tumugtog na’t 
Kami ay kakanta. (Hey) (Repeat minus the "Hey" 

in closing). 

Heto na heto na, 
Ang Paskong masaya 

Nalalanghap ko na 
Ang suma’t kusilba.

Mayroong sumasayaw 
Mayroong lumulukso, 
Oh, mano po Ninang, Ninong, 

Kami’y namamasko.

Kling! Kling! Kling! 
Kling! Kling! Kling! 
Anong tuwa’t saya 
Oh, kayo’y tumugtog na’t 
Kami ay kakanta. (Repeat minus the "Hey" 

in closing).
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TALANG PATNUBAY 

(Himig: Silent Night)
Natanaw na sa silangan 

Ang Talang Patnubay, 
Nang gabing katahimikang 
Ang Sanggol sa lupa’y isilang 
Ng Birheng matimtiman 

sa hamak na sabsaban.

H-m-m-m-m! H-m-m-m-m! 

H-m-m-m-m! H-m-m-m-m! 
Tulog na, oh Sanggol na hirang, 

Hilig na sa sutlang kandungan 

Ng Birheng matimtiman 

Ikaw ay aawitan.

AWITAN NG MGA ANGHEL

(Himig: Hark, the Herald Angels Sing) 

Pakinggan natin ang awit 

Ng anghel sa langit, 
"Ang Hari ng Pag-ibig 

Ay nilang sa daigdig!" 
Magdiwang at malasin 
Ang sasakop sa atin, 

Na sumilang sa Belen 

Kalong ng Inang Birhen, 

Na sumilang sa Belen 
Kalong ng Inang Birhen.
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HALINA, HALINA

(Himig: O Come, all ye faithful) 

Halina, Halina, 

Tayo ay dumalaw, 

Halina, oh halina sa Belen. 
Ang mga anghel ay nag-aawitan, 
Pagka’t ngayon sumilang, 

Pagka’t ngayon sumilang, 

Ang Bathalang Sanggol 
Na si Jesus.

Proverbs and riddles. There are many Filipino 
Language materials in proverbs or "salawikain." At the 

present time, especially when morals and conduct are 
emphasized in our schools, teachers reported that proverbs 

if committed to memory can be used as guiding principles 
for many. They are good materials for enriching one’s 

knowledge of the thought and the morality that dominate 

the Filipino people. The teachers use them to improve 

oral speech in the Filipino Language by reciting these 

proverbs often.
Proverbs oftentimes are Instruments among Filipinos 

as well as many Orientals in settling a feud, a long drawn 
litigation, and even troubles that involve bloodshed. 

There are proverbs or "salawikain" fitted for any appro

priate occasion. Proverbs are only uttered when there is
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a need for them.

The Filipino proverbs are of different themes as 

expressed in the examples to be given in this part of the 
chapter. They are of different origin mostly by well- 
known Filipino authors as well as those coined by ordi
nary folks.

The following are some proverbs which were used 
by Buenaseda in his translation of Aesop’s fables and 
used by some Iloilo teachers:

Ang mapagkanulo sa kaniyang kapuwa sa sari- 
ling bitag napapanganyaya.
(He who betrays his fellowmen will meet his 
doom thru his own trap).

Ang palalong walang tuto api saan man tumungo. 
(The arrogant and ignorant is ill treated 
wherever he goes).
Pansinin ay sayang ang walang pandamdam. 
(It is worthless to pay attention to those 
who not have human feeling).
Mamatay sa gutom na nakalalaya’y mabuting 
higit sa aliping mataba. 
(To die of starvation but with freedom is 
far better than to live in ease but enslaved).

Kung alin pa yaong katulong sa buhay parating 
siya pang winawalang saysay. 
(Those who are generally helpful to you in 
life are the ones you frequently underrate).

Pag pinatulan mo ang munting kaaway malamang 
na ikaw siya pang masaktan. 
(If you pay too much attention to your weak 
enemy, you are the one to suffer).

Sa panahon ng kagipitan nakikilala ang kaibigan. 
(A friend in need is a friend indeed).
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Magdamit hari man kung talagang hangal, maha- 
halata rin sa kilos at asal.
(You may wear a monarch’s gown, but if you are 
indeed a netwit, your true self will be un
masked by your behavior).

Hindi mo dapat asahan ang pangako ng kaaway. 
(Your enemies’ promises are always undependable).
Ang pagkakaisa’y lakas 
Ang pagkakasira’y bagsak. 
(There is strength in unity; failure in discord). 
Ang panday siyang walang itak. 
(The blacksmith is the one who has not even 
a bolo).

Wika’t bato ihagis mo, di na magbabalik sa iyo. 
(Spoken word and thrown stone do not return 
to you).

Ang hipong tulog tinatangay ng agos. 
(The sleeping shrimp is washed away by the current).

Sa taong nagugutom, masarap ang tutong. 
(To the hungry, burnt rice is a delicacy).

Nahuhuli ang isda sa bunganga, ang sinungaling 
sa dila.
(Fish is caught by the mouth, the liar by his 
tongue).

Ang kalakasan ay daig ng paraan. 
(Force is inferior to strategy or luck).

The following proverbs are intended for Filipino 

children because of their rhymes. They are from the col
lection of J. G. Katindig and used by some Iloilo teachers:

Ang huni ng mga pipit 
Sa itaas ng kawayan, 
Sa mga batang mabait 
Ay wala ngang magagalit.

5Paul Rodriguez Verzosa, The Psychology of Tagalog 
Proverbs, Polyglot Edition, Manila: Philippines, 1949, pp. 19-20.
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(The song of the pipit at the top of the bamboo 
tree means that good children will not make 
some angry).

Ang huni ng mga kilayawan 
Sa itaas ng kawayan, 
Ang mga batang masipag, 
Ang katawan ay malakas.
(The song of the kelyawan at the top of the 
bamboo tree hints that industrious children 
will develop strong bodies).

Ang huni ng maryakapra 
Sa itaas ng makopa;
Ang malilinis tuwina 
Ay lagi nang magaganda.
( The song of the maryakapra at the top of the 
makopa tree says that those who are always neat 
and clean will look pretty).

Ang huni ng batu-bato 
Sa itaas ng mabulo, 
Batang matigas ang ulo 
Ay mahirap mapanuto.
(The song of the batu-bato at the top of the 
mabolo tree asserts that stubborn children 
will find it hard to succeed).

Ang huni ng mga sabukot 
Sa itaas ng sampalok, 
Mga batang di-maharot, 
Nakalulugod sa Diyos.
(The song of the sabukot at the top of the 
sampalok tree indicates that well-behaved children please God).6

Francisco Baltazar, the famous writer and king of

Filipino poets has written Florante at Laura known with 
its richness in Filipino sayings. To the present time

6Ibid., pp. 10-12.
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many appreciate his maxims or salawikain which oftentimes 
become a philosophy in one’s life. What Shakespeare is 

to the English, so is Balagtas to Filipinos when it comes 

to the adages and proverbs. The following are the popu
lar maxims of Francisco Baltazar as translated in English 
by Jose P. Villarica and used by some Iloilo teachers:

1. Pag-ibig anaki’y aking nakilala 
di dapat palakhin ang bata sa saya 
at sa katuwaa’y kapag namihasa 
Kung lumaki’y walang hihinting ginhawa. 
Love as I know, should not allow 
A child to grow in perfect ease. 
For if to mirth he is used to bow 
He cannot later wait for bliss.

2. Sapagka’t ang mundo’y bayan ng hinagpis 
mamamaya’y sukat tibayan ang dibdib, 
lumagi sa tuwa’y walang pagtitiis 
anong ilalaban sa dahas ng sakit?
For this, our world’s a land of tears, 
Man ought to fortify his breast, 
The reared in joy lacks patient ears, 
How can he tear fierce sorrows’ jest.

3. Ang taong magawi sa ligaya’t aliw 
mahina ang puso’t lubhang maramdamin, 
inaakala pa lamang ang hilahil 
na daratna’y di na matutuhang bathin. 
A person used to mirth and glee 
Is weak of heart, so sensitive. 
The slightest thought of misery 
Beclouds his wits made fugitive.

4. Gaya ng halamang lumaki sa tubig 
Dahoy’s nalalanta munting di madilig, 
ikinaluluoy ang sandaling init 
gayon din ang pusong sa tuwa’g maniig.
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For like a transplanted water plant 
By slightest lack of sprinkling dried, 
By partial best so quickly spent, 
So is the heart in gladness plied.

5. Munting kahirapa’y mamalaking dala, 
dibdib palibhasa di gawing mabata, 
ay bago sa mundo balang kisap-mata 
and tao’y mayroong sukat ipagdusa.

The slightest pain would make him shrink 
For grief is foreign to his way, 
Yet in this world, at every wink, 
A man is bound to err and pay.

6. Sa taguri ng bunso’t likong pagmamahal 
Ang isinasama ng bata’y nunukal, 
Ang iba’y marahil sa kapabayaan 
ng dapat magturong tamad sa magulang.

The call "Beloved" over-caress, 
Of spurs a child to go astray. 
All times the cause is carelessness 
Of sires to teach the proper way.

7. Ang laki sa layaw karaniwa’y hubad 
sa bait at muni’t sa hatol ay salat, 
masaklap na bunga ng maling paglingap 
habag ng magulang sa irog na anak.

The petted child is often bare 
Of prudence, tact in thought unskilled, 
Astringent fruit of senseless care 
Paternal pity ever spilled.7

There are also Filipino heroes whose writings 

later on became famous quotations and gained their way to 

our hearts, because every Filipino child is taught to 

observe and follow them. President Quezon’s famous 

Code of Ethics is an example of rich teachings. The 

Following are gleaned from his famous Executive Order and

7Ibid. pp. 48-49.
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used in Iloilo classrooms:

Magtiwala ka sa Maykapal na siyang 
namamatnugot sa kapalaran ng mga bansa.
(Have faith in the Divine Providence, 
That guides the destiny of man and nation).

Pahalagahan mo ang iyong karangalan nang 
katulad ng iyong buhay.
(Value your honor as you value your life).

Maging matapat ka sa isipan at sa gawa.
(Be just in thought and in deed).

Maging malinis ka sa iyong pamumuhay.
(Lead a clean life).

Umasa ka sa iyong sariling pagsisikap, 
sa iyong sariling kaunlaran at kaligayahan.

(Rely on your own effort, 
on your own success and happiness).

Hindi ka nabubuhay nang ukol sa iyong 
sarili at sa iyong angkan lamang.
(You don’t live for your own self and your 
family alone).

Bahagi ka ng lipunan na pinagkakautangan 
mo ng mga pananagutan.

(You are part of the society from which you 
derive your responsibilities).

Mamuhay ka nang naalinsunod sa mabunying 
kinamulatan ng ating mga bayani.
(Live in the footsteps of our heroes).

Ang kanilang buhay ay nagtuturo ng landas sa 
katungkulan at karangalan.

(Their lives show the path to your duties and 
dignity)

8Ibid., pp. 56-57.
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Bonifacio, the founder of Katipunan, wrote import

ant teachings which later became proverbial because of 

their identity to many Tagalog "salawikain". In his pam

phlet entitled "The Teachings of the Katipunan" (Ang Mga 
Aral Ng Katipunan) the following are examples of rich 

teachings which Iloilo teachers use:
Sa taong may hiya, salita’y panunumpa.

(To a man of honor, his word is a pledge).

Huwag mong sayangin ang panahon; 
ang yamang nawala’y mangyayaring mabalik, 
ngunit ang panahong nagdaan na’y 
di na uli pang magdaraan.
(Waste not your time;
lost treasure can be retrieved, 
but lost time never returns).

Kabuhayang hindi ginugol sa isang malaki 
at banal na kadahilanan ay kahoy na walang 
lilim, kung di damong makamandag.

(Life that is not dedicated to a big and 
noble cause is like a tree without shade; 
it is a poisonous plant).

Ang taong matalino’y may pagiingat sa bawa’t 
sasabihin, at natutong maglihim ang dapat 
ipaglihim.

(The prudent man measures his words and 
keeps his secrets)

Some teachers reported that other proverbs are 
easy to memorize because of their brief rhymed form. 

Examples of these are the following:

9Ibid., p. 58.
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Kung hindi ukol hindi bubukol.
(Many are called but few are chosen).

May pakpak ang balita, may tainga ang lupa.
(News has wings, the ground has ears).

Labis sa salita, kapos sa gawa.
(Plethoric in words, but anemic in deeds).

Malakas ang bulong sa sigaw.
(Whisper is louder than cry).

Walang bulok na di umalingasaw.
(All that stinks, emits some odor).

Kung may itinanim may aanihin.
(If you sow seed you may expect some thing).

Ang taong nagigipit sa patalim may kakapit.
(The need hold fast even to keen knife).

Kasama sa gayak, nguni’t di sa lakad.
(Included in the preparation, not in the execution).

Ang maagap daig ang masipag.
(The opportunist is better than the bustler).

Kung ano ang tigas siyang lakas.
(The effect is the result of the cause).
Kung ano ang sarap siyang saklap.
(Joy is followed by regret).

Kung ano ang mukha, siya naman ang gawa.
(As the face as, so the character).10

10Ibid., pp. 13-14
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Pagmarami ang salita, marami ang sala.
(He who talks aplenty, commits lots of errors). 

Nasa Diyos ang awa, nasa tao ang gawa.
(God help those who help themselves).

Kung tayo ay mamatay, lahat ay pantay-pantay.
(When we are dead, we are all equal).
Asong payat kakaning pulgas.
(A skinny dog is feast for the fleas).

Ang magtanim ng hangin, bagyo ang aanihin.
(He who sows winds, will reap typhoons). 
Pagkamatay ng sinag, walang pintarong bayawak. 
(When light fades, there is no colored lizard). 

Ang bato’y nauukit sa pinatak-patak ng tubig. 
(Dripping water bores a hole on the boulder). 

Hunghang at kabiloso nagpapayaman sa abogado. 
(The ignorant and the gullible fatten the advocate). 

"Ang malinis na kuwenta, mahaba na pagsasama." 

(A clean account means a long friendship).

"Ang umilag sa baga, sa ningas nasusugba."
(He who avoids the cinder falls into the flames).

Hindi lahat ng kumikinang ay ginto.
(Not all that glitters is gold).11

11Ibid., p. 38.
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"Ang bayaning nasusugatan. 
Nag-iibago ang tapang."
(A wounded hero becomes stronger in his wrath).

"Magsama-sama at lalakas 
Magwatak-watak at babagsak."

(United we stand, divided we fall).
"Sa larangan ng digmaan 
Nakikilala ang tapang."

(In the battlefield 
Bravery is proven).

"Marami ang ma tapang sa bilang 
Nguni’t ang buo ang loob ay iilan."

(Many are brave when in great number 
But there are few who have courage).

"Ang lihim na katapangan 
Siyang pakikinabangan."

(A secret bravery is one from which 
we can profit).

"Ang lalaki pag pangahas 
Tandaan mo’t siyang duwag, 
Pag sa harapan nalantad 
Una-unang tumitiplad."

(A man who is very daring
Is one who is a coward;
When brought to the front 
He’ll be the first to retreat).

"Ang natatakot sa ahas 
Huwag lalakad sa gubat."

(One who is afraid of snakes 
should not walk in the forest).

"Ang liksi at tapang 
Kalasag sa buhay."
(Ability and bravery are life’s shield).12

12Bureau of Public Schools, Department of Education, 
Bulletin No. 26, s. 1952, "National Language Materials."
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Legends and Folktales, Our country abounds in 

interesting legends which can be used by the classes of 

the Filipino Language. Usually they reflect the modes 

of living in the past, as well as the customs, beliefs, 

and traditions of the people.
In the study of a language of any country, legends 

occupy a distinct position. The Filipino Language is no 

exception, as at the start of its introduction in the 

schools, teachers found the importance of the inclusion 

of the study of legends. Legends of different towns in 

the province of Iloilo can be found in the office of the 
Division Superintendent with other curriculum materials.

There are also Visayan legends and folktales which 

can be found in the unpublished collection of Felipe Landa 
Jocano, who is carrying an extensive research in this area. 

Examples of these are the following: (1) "The origin of 

Ginsablayan, Olango, Bolingao and Manibad Lakes in Capiz;" 
(2) "The Legend of Capahi-an"; (3) "The Story of Creation"; 

(4) "The Origin of the Monkey"; (5) "The First Pineapple"; 
and (6) "The Story of Aswang".13

A wide variety of Philippine folktales and legends 
can be found in the Filipiniana section of the weekly

13Quintin B. Franco, "Source Materials in the 
Teaching of the History of the Island of Panay." (Unpublished 
Master’s Thesis, Central Philippine University Iloilo City. 
December, 1956).
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Moments Magazine edited by Paulina Carolina Malay. The 

students are quite interested in this section and most 

of the secondary schools have a good collection of them. 
Although they are written in English, the students trans
late them into the Filipino Language, thus giving them 

a good practice both in oral and written language.
From the collection of the Supervisor of Filipino 

Language of the Province of Iloilo, the writer found 

interesting legends chosen from the best work submitted 

by students. These are legends of some places in Iloilo. 
The following are examples taken from the English version 
and used by Iloilo teachers.

ANG ALAMAT NG ALIMODIAN

Noong unang panahon ang mga pook ay walang panga- 
lan. Ang mga tao ay naninirahan sa isang pook na hindi na- 
lalaman ang tawag sa kanilang tinatahanan. Nang dumating 

ang mga Kastila ay saka pa lamang naisipan nila ang pag- 
bibigay ng pangalan sa mga pook. Ito ay isang maikling 
kuwentong nagsasalaysay kung paano nagkaroon ng pangalan 

ang bayan ng Alimodian.
Sa kalagitnaan ng pulo ng Panay ay may isang pook 

na kilala sa katabaan ng lupa, subali’t walang naakit na 

taong tumira doon. Sa isang lugar nito ay may isang mala-
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king punungkahoy na pinaniniwalaan ng maraming pinamamahayan 

ng mga engkanto. Ayon sa. paniniwala nila ay makapangyarihan 
ang mga iyon. Walang sinumang lumapit sa pook na yaon sa- 
pagka’t natatakot silang maengkanto.

Isang araw ay may mga kawal na Kastila napadako 
roon upang tingnan ang ibat-ibang bahagi ng pulo. Nakita 
nila ang malaking punungkahoy na ayon sa kanila ay siyang 
dahilan nang hindi paglaki ng mga halamang nasa paligid. nito 

Kaya’t tumawag ang mga Kastila ng mga tagaroon at iniutos 
sa huli na putulin ang malaking kahoy. Kahit sila ay nata
takot sa bagsik ng engkanto, ay lalong hindi sila makatutol 
sa mga Kastila. Kaya’t ang mga tagaroon ay kumuha ng gulok 

at palakol at sinimulan nila ang kanilang pagputol. Dahil 

nga sa paniniwala nila na ang punungkahoy na ito ay isang 
engkanto, sila ay sumisigaw ng "halin kamo dian" samantalang 
pinuputol nila. Nagtaka ang mga Kastila. Hindi nila mau- 

nawaan ang isinisigaw ng mga tumataga ng punungkahoy. Inulit 

ng mga Kastila ang isinisigaw na ang kanilang akala ay 
pangalan ng pook. Subali’t sa halip na "halin kamo dian" 

ay "Alimodian" ang pagkakabigkas ng mga. Kastila. Buhat 

noon ang pook na iyon ay tinawag na Alimodian.

ANG ALAMAT NG BATONG PUTI

Sa Bundok ng Madyas, sa pulo ng Panay, ay matatagpuan 

ang isang malaking batong puti. Ayon sa matatanda ay may
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maalamat na kasaysayan ito.

Noong unang panahon ay may nakatirang isang mabait na 
datu sa bundok ng Madyas. Siya ay kilala sa tawag na Datu 

Puti.
Isang araw ay tinawag niya ang kaniyang mga kampon. 

Nang sila ay magkatipun-tipon na nagpahayag siya, "Ako ay 

uuwi na sa Bornay. Nais kong sa aking paglisan kayo ay 
maging masaya at nawa’y mabuhay nang masagana. Sapagka’t 
matanda na ako, ay nais kong doon ako mamatay sa aking 

sinilangan. Kaya uuwi na ako ngayon din."
Siya ay lumulan sa kaniyang binta, at bago umalis ay 

nagsabi siyang muli, "Hindi na ninyo ako makakapiling kaya 
ituring ninyo akong parang patay na."

Ang lahat ay nalungkot lalo na ang mga babae. Hindi 

nila napigil ang pagdaloy ng kanilang luha.
Itinaas ng datu ang kaniyang kamay at itinuro ang 

bundok. Nang ibaling ng mga tao ang kanilang paningin sa 
bundok ay nakita nila ang isang batong puti na katulad ng 

isang perlas sa sinag ng araw. "Si Datu Puti iyon," ang 

panabayan ng mga tao.
Buhat noon kung naghihirap, ang mga tao sa Panay ay 

tumitingin sila sa dakong bundok ng Madyas at parang sina- 
salamin nila si Datu Puti, ang kanilang datung uliran sa 

kabutihan.
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ANG ALAMAT NG NAYONG BATO

Ang nayong Bato ay may pitong kilometro sa Tubungan. 
Ang pook na ito ay bulubundukin. Isang makasaysayang pag- 

ibig ng isang binata ang pinanggalingan ng pangalan ng pook 
na ito.

Bago dumating ang mga Kastila ay may nakatirang isang 
pinunong makapangyarihan sa pulo ng Panay. Siya ay si 
Makabunot na matalino at mabait, kaya iniibig siya at igina- 
galang ng kaniyang mga kampon. Siya. ay binata pa at may 
hangaring mag-asawa, subali’t hindi siya naniniwalang may 
mapipili siya sa kaniyang mga kabig.

Isang araw ay nabalitaan ni Makabunot na may isang 

magandang prinsesa sa Negros. Ang pangalan niya ay Mariwana. 
Buhat noon ay hindi na siya mapalagay at nais niya itong 
makita.

May isang malaking suliranin si Makabunot. Paano niya. 

matatawid ang bughaw na dagat sa pagitan ng Panay at Negros? 

Nais niyang ipakita sa dalagang siya ay makapangyarihan. 
Tinawag niya ang isang kabig na pinakamalakas at inutusang 
lagyan ng tulay ang dagat. Ang pangalan ng kampon ni Maka- 
bunot ay Rangga-rangga.

Sinimulan ni Rangga-rangga ang paggawa ng tulay sa 
dagat. Ang malaking bato sa gulod ng bundok ay dinala niya. 

Nahirapan siya nguni’t napagaan ang gawain ni Rangga-rangga



119
dahilan sa isang mahiwagang sinturong suut-suot niya Naha- 

kot na niya ang ikapitong bato, kaya’t nagpahinga muna bago 
buhatin ang ikawalong bato. Nalalaman niyang ito ay pinaka- 
mabigat dahilan sa ito ay malaki sa lahat.

Ipinagpatuloy ni Rangga-rangga ang kaniyang gawain 
pagkatapos ng kaniyang pamamahinga. Lalong nag-ibayo ang 

kaniyang lakas. Pinasan niya. ang malaking bato subali’t 
naramdaman niyang may nalagot sa kaniyang baywang. Sinalat 
niya at noon niya nalaman na naputol ang kaniyang sinturon 
dahil sa bigat ng bato. Siya ay nanghina.

Si Rangga-rangga ay nagtago sa bundok dahil sa. pang
ambang siya, ay parusahan ng kaniyang panginoon. Hindi niya 
natapos ang kaniyang gawain. Ang malaking bato ay naiwan 

niya sa gilid ng bundok at hindi pa naaalis magpahangga 
ngayon sapagka’t walang sinumang may lakas na katulad ni 
Rangga-rangga nang suot pa niya ang kaniyang sinturon.

Si Makabunot ay nabigo sa kaniyang pag-aasawa kay 
Mariwana. Ang batong iyong ay naging sagisag ng nabigong 

pangarap ni Makabunot.

ANG ALAMAT NG BUENAVISTA

Maraming mga tulisan noong mga. unang panahong pamama- 
hala ng mga Kastila sa Pilipinas lalung-lalo na sa mga pook 

na malayo sa bayan.

May ilang mga angkan na nagkayaring tumira sa isang
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mataas na lugar. Hinirang nila ang pook na iyon sapagka’t 

may mabuting tanggulan laban sa mga tulisan.
Isang araw ay may mga kawal na Kastilang umakyat sa 

pook. Nabighani sila sa kagandahan ng paligid-ligid. Ang 
bawa’t balingan nilang tanawin ay pawang nakaaakit. Sa ibaba’y 

nakita nila ang magandang kapatagan may mga luntiang burol. 
Sa bandang kanluran ay ang mga bundok na lalong naging ka- 
hanga-hanga dahil sa mga malalagong punungkahoy. Sa isang 

gawi ay ang pulo ng Guimaras na may bughaw na tubig ng timu- 
gang karagatan at mga daluyong sa dalampasigan.

Ang mga Kastila ay humanga sa magandang tanawin at 
nabigkas ang salitang "Buena vista" na ang kahulugan ay 
magandang tanawin. Hindi alam ng mga tagaroon ang kahulu

gan nang binigkas ng mga Kastila. Naisip ng mga tao na ang 

salitang iyon ay angkop na itawag sa kanilang nayon. Mula 
noon ay tinawag nila itong Buenavista.

ANG ALAMATT NG DINAG-ASAN DALAGA.

Kung tayo’y patungong Antique, ay madadaanan natin 

ang mga magagandang tanawin. Isang makasaysayan kuwento 
ang napapaloob sa bundok na matatagpuan sa nayon ng Quianan 
na mahigit na siyam na kilometro mula sa bayan ng San Jaoquin.

Ayon sa paniwala ng mga tagaroon, sa bundok na yaon 

ay may nakatirang isang magandang prinsesa na ang pangalan ay 

Tan-ayon. Siya’y napakaganda, kaya marami ang nangingibig sa
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kaniya. Maraming mga binata ang nagsasadya roon masilayan 

lamang ang kariktan ng dalaga. Marami rin ang naghahandog 
ng mga alaala sa prinsesa subali’t ni isa ay wala siyang 
tinatanggap.

May dalawang binatang naninirahan malapit sa tahanan 
ni Tan-ayon. Ang dalawang ito ay pawang may mabuting asal 
at makikisig. Kapuwa sila nabighani sa dalaga. Halos araw- 
araw ay nagsasadya sila sa tahanan ng dalaga upang ipakilala 

nila ang kanilang pagmamahal sa kaniya. Kapuwa kinagiliwan 

ng dalaga ang dalawang binata. Kaya umisip ng paraan ang 
dalaga upang malaman niya kung sino sa dalawa ang higit na 
may katangian. Daraanin niya sa pagsusubok ang dalawa.

Dumating ang araw ng paligsahan. Halos hindi mahu- 

lugang-karayom ang taong dumalo upang saksihan ang kasabik- 
sabik na pangyayari. Ang dalawang binata ay sinabihang dal- 
hin ang tig-isang kawayang mahaba na hindi pa. naalisan ng 
mga sanga sa itaas ng bundok. Ang sinuman sa dalawa ang 

maunang makarating sa itaas ay siyang pakakasalan ng dalaga. 
Sa malaking pagkamangha ng mga nanunuod at ng prinsesa, mag- 

kasabay na nakarating ang dalawa. Lalong nahirapan ang 
dalaga, kaya nagkaroon uli ng subukan. Inutusan ang dala

wang magluto ng saging sa loob ng madaling panahon. Kahirapan 
ang dalawang binata sa paghahanap ng saging sapagka’t wala 

silang matagpuang saging sa pook na ito.

Ang prinsesa ay lalong nahirapan sa, kaniyang gagawing
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pagkakaloob ng pagmamahal sa. dalawang binata. Kaya hini- 

ling ng dalaga na hatiin ang kaniyang katawan para sa dala
wang binata. Buhat noon ang pook na pinagdausan ng palig- 
sahan ay tinawag na "Dinagasan Dalaga."

ANG ALAMAT NG GUIMARAS

Sa pagitan ng Iloilo at Negros ay may isang pulo na 

tinatawag na Guimaras. Ang pook na ito ay may isang maala- 

mat na kasaysayan.
Sa isang pook na malapit sa pulong ito ay may naka- 

tirang isang dalaga. Ang pangalan niya ay Guima. Si Gui
ma ay may kasitahang, si Haras. Magkasintahan na silang 
matagal, nguni’t hindi ito nalalaman ng kanilang mga magulang.

Si Guima ay may isang mangingibig na nagugustuhan ng 
kaniyang mga magulang. Nagtapat ang binata sa magulang ng 
dalaga at sapagka’t magkaibigan ang mga magulang nila ay agad 
pumayag at itinakda ang kanilang pag-iisang dibdib. Nang 
sabihin ito kay Guima ay hindi ito kumibo sapagka’t mayroon 

na siyang binabalak.
Ang araw ng kasal ay dumating. Ang lahat ay handang- 

handa. Maraming pagkain ang inihanda sapagka’t alam nilang 

maraming tao ang dadalo. Ang mga ikakasal ay nagtungo sa 

tabing ilog sapagka’t doon idaraos ang pag-iisang dibdib. 
Samantalang pinagtatali ang puso ng dalawa ay nakakita ang 

mga tao ng isang taong namamangka. Alam ni Guima na yaon ay
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si Maras kaya walang lingun-likod siyang tumalon sa tubig 

at patungong lumangoy sa kinaroroonan ni Maras. Lahat ng 
mga tao ay napatanga.

Walang anu-ano ay nagdilim ang langit at dumating 

ang malakas na unos. Ang magkasintahan ay nanganib hanggang 
ang bangka, nila ay mataob. Hindi nila nakuhang makakapit 
at pagkatapos ng ilang sandali, sila ay lumubog.

pagkalipas ng isang linggo isang maliit na pulo ang 

lumitaw. Ang mga tagaroon ay naniwalang ang pook na yaon 

ay ang dalawang magkasintahan kaya pinangalanan nilang 

Guimaras.

ANG ALAMAT NG KABUGAW

Ang Kabugaw ay isang barrio na hindi malayo sa Sta. 

Barbara. Ayon sa mga tagaroon ang nayong ito ay nagkangalan 

dahilan sa isang mahiwagang pangyayari.
Noong unang panahon ay may mag-inang nakatira sa isang 

nayon. Ang ina ay si Tia Moneng, at ang anak ay Mameng. 

Hindi pa lubhang matanda si Tia Moneng samantalang si Mameng 
ay lalabing-anim na taong gulang lamang. Si Mameng ay may 
mga matang singkit, at mahahabang pilik-mata, may maputing 
balat, at mapupulang mga labi. Sa madaling sabi siya ay 
may pambihirang ganda. Ang dalagang ito ay mabuti sa mga 
maralita at maawain sa mga, nangangailangan, kaya ang mga 
tagaroon ay naging huwaran siya. Para kay aling Moneng
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si Mameng ay kaniyang hiyas.

Isang umaga si Mameng ay maagang gumising at umigib 
sa batis. Malapit rito ay may isang puno ng kabugaw. Ang 

mga tao roon ay naniniwalang sa kabugaw na ito ay may mga 
lamang-lupa o engkantong nakatira sapagka’t madalas silang 

makarinig ng tawanan at awitan na nanggagaling sa ilalim 

ng puno nito.
Si Aling Moneng ay nainip nang gayon na lamang sa 

paghihintay kay Mameng sa kaniyang pag-igib. Siya ay nahin- 

takutan. Kaya tinungo niya ang batis upang hanapin si Mameng. 
Lalo siyang nagtaka nang makita niya si Mameng subali’t parang 
hindi siya naririnig nito. Ngayon niya naalaala ang kuwento 
tungkol sa puno ng kabugaw. Walang anu-ano ay nawala na lamang 

at sukat si Mameng. Si Aling Moneng ay nagpagibik.
"Hanapin ninyo si Mameng dito sa kabugaw! Itinago siya 

sa kabugaw!", ang sigaw ng kaawaawang si Aling Moneng.
Hindi naglaon ang ina ay namatay. Kung kabilugan ng 

buwan naririnig ng mga tao ang panambitan ni Aling Moneng, 

"Dito sa Kabugaw! Hanapin siya sa kabugaw! "

Mula noon ang nayon ay tinawag na Kabugaw.

ANG ALAMAT NG MINA.

Ang Mina ay isang nayon sa bayan ng Pototan. Kung 

paano nagkaroon ng pangalan ang pook na ito ay walang naka- 

titiyak. May nagsasabing maraming taong mayayaman doon.
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Dahil sa kayamanan nila ang pook na ito ay pinangalanang 
Mina. May isang kuwento naman na ayon sa mga tagaroon ay 

kasaysayan ng pook na ito.

Ang pook na ito ay hindi lamang tanyag sa kayamanan 
kundi sa nagagandahang dalaga rin. Nguni’t ang pinakamaganda 
sa lahat ay ang anak ng isang mayamang angkan.

Ang pangalan ng dalagang ito ay Mina. Hindi lamang 
may pambihirang kagandahan siya, kundi mabait at maawain. 

Pare-pareho ang pagtingin niya sa mga tao maging mayaman 
sila o mahirap, pangit o maganda. Siya ay mahinhin at ma- 
sunurin.

Napamahal siya sa mga tao dahil sa kaniyang mga ka- 

tangian. Sa lahat ng dako siya ay naging paksa ng usapan.

Sa kabilang dako, ay may isang binatang nagngangalang 
Binong. Siya ay makisig at may maginoong tindig. Katulad 
rin ni Mina si Binong ay may maawaing puso, subali’t siya 
ay anak lamang ng isang maralita.

Sina Mina at Binong ay magkasuyo nang matagal. Bawa’t 

isa sa kanila ay sumumpang kamatayan lamang ang maaaring 
maghiwalay sa, kanila. Ito ay lingid sa mga magulang ni 
Mina.

Lumipas ang mahabang panahon. Ang kanilang pag- 

iibigan ay lalong naging matimyas hanggang sa matuklasan 
sila ng mga magulang ni Mina. Laban kay Binong ang mga 

magulang ni Mina dahil sa karalitaan niya. Kaya lingid sa
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kaalaman ni Mina ay kinausap si Binong ng mga magulang ng 
dalaga.

"Kung totoong iniibig mo si Mina, sundin mo ang 
ipinag-uutos ko. Marahil ay hindi mo ibig na makita siyang 

malungkot?" Ang sabi ng ama ni Mina kay Binong isang araw.
"Siya pong totoo," ang sagot ng binata.
"Kung gayon," ang dugtong ng matanda, "Ngayon din ay 

lisanin mo ang pook na ito, at gumawa ng dikaraniwang bagay. 

Sa ganiyang paraan ko lamang mapapaniwalaang totoo ngang 

iniibig mo siya," ang sabi ng matanda. Nguni’t ang totoong 
hangad nito’y ibig mamatay si Binong samantalang nakikipag- 

sapalaran.
Lumisan ang binatang nakayuko. Hindi niya inakalang 

may katapusan ang kanilang matamis na pagmamahalan.
Lumipas ang mahabang panahon. Hindi nagkita ang 

magkasuyo. Maraming araw at gabi ang ginugol ni Mina sa 
paghihintay kay Binong, nguni’t nasayang lamang. Ipina- 
lagay niyang marahil ay nakalimot na ito sa kaniyang pangako. 

Maraming tao ang naawa ss kaniya, at pinagpayuhan nila siyang 

limutin na lamang si Binong. Nguni’t hindi niya ito pinansin.
Isang araw, namangha na lamang si Mina nang ipagtapat 

ng ama ang tunay na nangyari at ang pagpapaalis kay Binong. 
Ibinalita pa niya na namatay si Binong, samantalang nagta- 

tangkang iligtas ang isang bata sa malaking ahas sa gubat.

"Anak," ang sabi ng ama samantalang matahimik na
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nakaupo si Mina. "Iniisip namin ng iyong ina, na ikaw ay 
papagasawahin na. Aanhin mo si Binong na isang maralita 
lamang, samantalang narito si Dolpo, na anak ng isang maya- 
man."

Hindi nakaimik si Mina. Isang malalim na buntong- 
hininga ang kaniyang isinagot, sapagka’t nasugatan ang kani- 
yang damdamin. Sumang-ayon siya sa kaniyang ama. Kahit na 

laban sa kaniyang puso.

Nasiyahan ang ama dahil sa pagsunod ni Mina. Itinak- 
da agad ang araw ng kasal.

Nang dumating ang umaga ng kasal ay tinanghali si 
Mina sa kaniyang pagbangon. Nagtaka ang lahat kaya tinungo 
nila ang kaniyang silid upang gisingin. Nangatal ang lahat 

nang pasukin nila ang kaniyang silid-tulungan. Isang mala- 
mig na bangkay ang kanilang nakita.

Lahat ng mga tagaroon ay nalungkot sa pagkamatay ni 
Mina. Upang hindi mawala ang Alaala ni Mina ay minabuti 

nilang pangalanang Mina ang pook na ito. Mula. noon ang pook 

na ito ay tinawag na Mina.

ANG ALAMAT NG PITONG PULO

Sa bunganga. ng ilog Jalaud ay may isang burol na 
halos isang hektarya ang sukat. Ito ay malapit sa bayan ng 

Saraga. Mula sa bayang ito ay makikita sa dakong silangan 

ang pitong tumpok na puting bato na hindi malayo sa bawa’t 
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isa. Ang mga puting batong ito ay may kapana-panabik na 

kasaysayan.
Noong araw ay may mag-asawang mapalad sa pagkakaroon 

ng pitong nagagandahang anak. Ang ganda nila ay di-pang- 
karaniwan at ayon sa sabi, kahit ang araw at buwan ay nag- 
didilim ang liwanag kung nakikita ang kanilang kariktan. 
Sila, ay nakatira sa dulo ng burol. Ang kanilang ama ay 
isang mangingisda. Siya ay pinapapatnubayan ng kapalaran 
sapagka’t tuwing uuwi siyang galing sa pangingisda ay puno 
ng huli ang kaniyang bangka. Sila lamang ang nakatira sa 
pook na iyon, kaya dinadala pa niya ang kaniyang huli sa 
Negros upang ipagbili.

Walang katulad ang pagmamahal ng mangingisda sa 

kaniyang mga anak. Nguni’t siya ay mahigpit na magpasunod 

sa kanila. Walang nakikita ang mga dalagang ito liban na 
lamang sa kanilang dalawang magulang.

Maraming taon ang lumipas. Ang mangingisda ay laging 
pinapalad sa panghuhuli ng mga isda hanggang isang araw 
siya ay dinapuan ng karamdaman. Hindi siya makapunta sa 
laot upang mangisda at gayon din naman sa Negros upang 
magbili. Ang kaniyang mga suki ay naghintay sa kaniya 
hanggang sila ay mainip. Isang binata ang kusang-loob na 

nalayag upang alamin kung ano ang dahilan at hindi naka- 
rating ang matanda.

Ang binata ay umalis na walang tiyak na patutungu-
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han sapagka’t hindi niya nalalaman ang tinitirahan ng ma- 
tanda. Halos magdamag siyang namangka hanggang ipadpad 
siya ng kapalaran sa tinatahanan ng mangingisda. Subali’t 

dahil sa malaking pagod, siya ay nakatulog.

Ang pitong magkakapatid ay maaga palang naligo sa 
baybay dagat, kaya namangha sila nang makita ang binata. 

sapagka’t sa tanang buhay nila ay ngayon lamang sila naka- 
kita ng isang nilalang bukod pa sa kanilang ama. Nang 

magising ang binata ay namangha siya nang kaniyang masilayan 

ang mukha ng pitong magagandang magkapatid. Lalo siyang 
nagulat nang hilahin ang kaniyang kamay ng isa sa kanila 
at ituro ang kanilang tahanan. Nawala ang lahat ng kaniyang 

pagod.

Natagpuan niya ang matandang mangingisda. Mabuti 
silang magkakilala kaya tinanggap siya nang buong puso. 

Siya ay pinigil sa kanila ng dalawang araw. Masayang- 

masaya siya sapagka’t may panahon siyang makipagkuwentuhan 
sa mga magkakapatid.

Ibinalita niya ang tungkol sa Negros na kaniyang 
tinitirahan. Inilarawan niya ang masayang buhay roon pati 

ang kaniyang mga kaibigan. Namangha ang mga. dalaga sapag- 
ka’t noon lamang nila nalaman na mayroon palang bayan sa 
ibayo ng dagat. Sila ay inanyayahan pa ng binatang dumalo 

sa kanila sapagka’t sa susunod na araw ay may isang salu- 

salong gaganapin sa kanilang bahay
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Ang binata ay umuwing mabigat ang puso. Naging masaya 

siya sa piling ng mga magagandang dalaga.
Ang mga magkakapatid ay hindi nakatulog. Para nilang 

nakikini-kinita ang kasayahan ng Negros kaya nagpaalam sila 
sa kanilang ama upang tumungo roon. Subali’t sila ay ayaw 
payagan. Kaya’t umisip sila ng paraang makapunta roon. 
Sila ay naghanda at kinagabihan ay umalis silang hindi 

namamalayan ng kanilang ama sapagka’t ito ay mahimbing na 
natutulog.

Sila ay nagtagumpay na makatakas patungong Negros, 
subali’t hindi pa lumalayo sila ng isang kilometro ay duma- 

ting ang isang malakas na bagyo. Hindi na sila makabalik 
sapagka’t huli na. Ang kanilang sasakyan ay lumubog at 
tinangay sila ng malalakas na alon.

Isang malaking parusa ng Diyos ang dumating sa kanila 
dahil sa pagsuway sa kanilang mga magulang. Pagkatapos ng 

malakas na bagyo ay lumitaw ang pitong bato na hindi magka- 
kalayo. Pinaniniwalaan ng mga tagaroon na ito ay ang pitong 

magagandang dalagang hindi marunong sumunod sa kanilang ama.

ANG ALAMAT NG TIGBAWAN

Noong unang panahon ay may isang mag-anak na nanini- 

rahan sa labas ng isang bayan. Ang mag-asawang ito, na si 

Juan at Juana, ay may dalawang anak, isang babae at isang 
lalake .
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Isang araw samantalang si Juana ay nasa halamanan 

si Juan ay nagpaalam.

"Pupunta ako sa bukid upang mamutol ng mga matataas 
na damo," ang sabi ni Juan.

"Magmadali ka sana," ang bilin ng asawa. At nagpunta 
na si Juan sa bukid. Totoong matataas ang mga damo. Tina- 
tawag na tigbaw ang mga damong ito. Nagsimula siya sa pag- 
putol. Maraming-marami pala ang mga lamok nguni’t nagpatu- 

loy pa rin siya. Di-kaginsaginsa’y naramdaman niyang may 

lamok sa kaniyang dalawang tainga. Nagpahinga siya. Kumuha 
siya ng tingting at pinilit niyang alisin ang lamok, data- 
puwa’t Hindi niya, maalis ito. Umuwi siya at isinalaysay ang 
nangyari sa kaniya. Sinubukan ding alisin ni Juana ang 

lamok sa kaniyang tainga nguni’t ito ay nabigo.
Pagdating ni Jose, ang anak na lalake, ay nagpayo na 

lagyan ng tubig ang kaniyang tainga upang malunod ang lamok. 

Nguni’t nang gawin ito ay hindi pa rin naalis ang ugong sa 

kaniyang tainga.
Naisipan ng anak na babae na ang gas ay isang kamandag, 

kaya binusan ang tainga ng kaniyang ama. Hindi rin maalis 

ang kulisap kaya’t nang malaon ay nabingi siya.
Isang araw dumalaw si Juan sa kanilang palay sa bukid. 

Nasalubong niya ang tatlong kastila kinausap siya. 

"Ano ba ang bayang ito?" ang tanong nila kay Juan. 

"Ha?" ang sagot ni Juang bingi.
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"Ano bang bayang ito?" ang tanong uli ng isang Kastila.

"Iyon ay ang aking bukid," ang tugon ni Juan sabay 

turo sa kaniyang bukid, "Ang mga damong iyon ay tinatawag 

na "tigbaw".
"Ito ba ay tigbawan?" ang tanong uli ng mga Kastila. 
Dahil sa Hindi makarinig si Juan ay yumukod. lamang 

siya. Ang buong akala ng mga Kastila ang kaniyang pagyukod 

ay nangangahulugan ng "Oo." Itinala ng mga Kastila ang 

salita sa kuwaderno nang hindi makalimutan.

ANG ALAMAT NG TIOLAS

Ang Tiolas ay nasa gawing hilaga ng Iloilo. Ang pook 

na ito ay maunlad sa pangangalakal sapagka’t ito ay tagpuan 
ng mga tao na nanggagaling sa iba’t-ibang pook ng Iloilo 
at Antique. Kung paano nagkaroon ng pangalan ang lugar na 
ito ay matutunghayan natin sa sumusunod na maikling kuwento.

Nang dumating ang mga Kastila sa nayong ito, ang mga 

tao ay nagsialis upang magtago. Magkahalong takot at galit 
sa mga mapuputing tao ang kanilang naramdaman. Nakalig- 
taan nila ang kanilang mga gawain. Dahil dito ang mga tao 
ay naghirap lalo na sa pagkain. Sila ay nagutom.

Kahit lahat halos ay nawalan ng pagkain ay may isang 
matandang lalaking hindi nakatikim ng kahirapan. Siya ay 

si Tio Kolas. Siya ay isang taong matapang at masunurin 

sa batas. Hindi siya. katulad ng marami na lumikas sa bundok.
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Ilang araw pa lamang nakararating ang mga Kastila, 

sila ay dinatnan na rin ng malaking gutom. Sila’y nang- 

hingi ng pagkain kay Tio Kolas. Bagamat labag sa kaniyang 
kalooban na bigyan ang mga Kastila, siya’y napilitan din, 

at nagpasalamat naman ang mga Kastila sa matanda. Dahil sa 

kabutihang-loob ng matanda sa mga Kastila pinangalanan nila 

ang pook na Tiolas bilang pagkilala sa kanilang utang na 

loob.

ANG ALAMAT NG TUBUNGAN

Sa isang magandang lambak na halos napapaligiran ng 

mga kakahuyan ay matatagpuan ang bayan ng Tubungan, tahanan 

ng mga. matatapang, mapayapa at masisipag na mamamayan.

Ang lugar na ito ay panay na kakahuyan noong unang 

panahon. Sa paligid ng kakahuyang ito ay nagsabog ang mga 

dampa. Lumipas ang maraming panahon, ang mga manganganga- 

lakal sa karatig na bayan ay madalas magtipun-tipon sa 

Nahapay upang magbili ng kanilang kalakal. Sa umpukan nila 

pagkatapos ng sabong, at inuman ng tuba, ay palaging pinagu- 
usapan ang pagtatayo ng isang bayan sa. hilaga ng Nahapay. 
Sa tulong ni Tan Mango, isang tanyag na punungnayon, ipina- 

putol niya ang lahat ng mga kahoy sa lugar na ito at ipina- 
linis ang look sa. loob ng pitong taon. Ang mga tao ay 

nagsimula rin sa pagtatayo ng kanilang bahay. Nagpahayag 

si Kapitan Huwan de la Cruz, isa sa pinakamarunong na punung-
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nayon na tawagin ang pook na itong Tubungan. Ang 
pangalang ito ay nanggaling sa salitang "tubong" ang 

kahulugan ay maliit, sapgka’t ang bayang ito ay maliit 

kung ihahambing sa mga karatig na bayan.

Celebrations of National Importance. Very often 
the subject matter in the Filipino classes revolves around 

the different national celebrations. Whatever part of the 

grammar lessons is being taken up in the classes the dif

ferent celebrations become a means by which the lessons 

are made interesting. A class, taking up the different 
tenses of the verb during the Filipino Language Week Cele

bration which falls during the birthday of President Manuel 

Quezon usually talk about the activities in the school or 

in the community or about the president.
Like many national celebrations, the observation of 

the Filipino Language Week furnishes the schools, especially 

the Filipino Language classes rich sources for learning. 

Slogans, wise sayings, and posters are posted in conspic

uous places with the following as the theme: "Pambansang 
Pagkakaisa sa Pamamagitan Ng Wikang Pilipino" or "National 

Unity through the Filipino Language." The school bulletin 
board as well as the Filipino Language corners are dedi
cated to the week’s celebration. Contests on writing short 

stories, poems, and dialogues, and awards of prizes to the
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successful contestants as culmination of the week’s cele
bration become an interesting highlight for students. 
Guest speakers are also invited to talk about the signifi

cance or anything related to the celebration.
It is not only the Filipino Language Week which the 

students and teachers utilize as resource material but 
also all the celebrations. Director Benigno Aldana has 

published a revised list of celebrations which are to be 

observed by the schools every year.
According to the director’s circular to division 

superintendents, celebrations whose dates fall when schools 
are not in session should be observed as soon as classes 
are resumed or simultaneously with other celebrations of 
related significance. The following celebrations are now 

observed:
Flag Day - June 12

Filipino Youth Day - June 19
Civic Organizations Day - June 30

Independence Anniversary Week, week immediately 
preceding July 4

International Cooperative Day in the Philippines 
First Saturday of July

Philippine Business Week - July 13 to 19 

World Health Day - July 22

Arbor Week - week ending on the last Saturday 

of July
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Sight-Saving Week - first Week of August 

National Language Week - August 13 to 19 
Citizenship Day - August 19
Anti-Tuberculosis Month - August 19 to Sept. 30 

National Heroes Day - last Sunday of August 

Anti-Rat Campaign Month - Sept. 1 to 30 
Education Week - second week of September 
Philippine Medicine Day - September 15 

National Mental Health Week - third week of Sept. 

National Food Production Day - October 2 
World Day for Animals - October 4 (Day dedicated 

to St. Francis de Assisi)

United nations Day - October 24

Boy Scout Week - October 31 - November 6
Public Administration Week - second week of

November

Clean Up Week - November 9-15 

National Child Health Day - November 19 
National Book Week - November 24-30 
Safety and Accident Prevention Week - 4th week 

of November
Family Week - first week of December
Barrio Farmer’s Week - week beginning with the 

first Sunday of every December
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Fish Production and Conservation Day (To be ob

served as one of the days of Barrio Farmer’s 
Week.)

Parents Day - First Monday of December 
National Pharmacy Week - second week of December 
Human Hights Day - December 10
Aviation Week - third week of December
Thrift Week - first week of January

Livestock and Poultry Production Week - Jan.9-15 

Unknown Citizen’s Day second Sunday of January 
Traffic Accident Prevention Week - January 19-25 
National Dental Health Week - February 3 to 9 
National Press Week - February 15 to 21

Jose Abad. Santos Day - Feb. 19 (formerly on May 
15 of every year.)

Traffic Safety Week and S?fe Driving Day (S-D) 
February 22 to 28 (or 29)

Philippine Industry and Made - in the Philippines 

Production Week - last week of February 
(formerly two separate celebration)

USAFFE Day - February 27

Nutrition Week - first week of March
Fire Prevention Week - first week of March

Philippine Foreign Trade Week - second week of

March
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Water Conservation Week - April 18-24
Rice Festival Week - last week of April (this 

takes the place of National Rice Week observed 
in 1954 and Rice Planting Day, the pre-war 
celebration.)

Agriculture Science Day - May 5 
National Hospital Week - May 2 to 12 
World Friendship Day - May 18 

Rice Planting Day - to be designated by the 
Municipal council.

Eight Areas For Community Living. To develop and 

enrich the curriculum in the Filipino Language, lessons are 
taken from the "Eight Areas for Community Living," namely: 
(1) civic life, (2) moral life, (3) peace and order, 

(4) hygiene and sanitation, (5) home beautification, (6) food 

production, (7) economic security, and (8) recreation. 

Learning activities are organized on these different areas 

of living. In this way learning becomes meaningful to the 
learner and is projected to the community in different im
provements.

In community schools the classes in Filipino Language 

center around the development of the community in the dif
ferent areas of living. Lessons are made interesting by 

having the subject within the experience of the students as



139
well as making their lessons life-like. This is realized when 
schools take into consideration a strong emphasis on commu
nity needs and resources. Different phases of Filipino 

Language activities, from enrichment of the vocabulary to 
theme writing, are evolved for the betterment of community 
living. Lessons are made practical and effective on moral 
life, civics, peace and order, hygiene and sanitation, 
beautification of the home, economic stability and wholesome 

use of leisure.

BOOKS

The following books are available and in use in the 

secondary school libraries of the province of Iloilo:

Ang Ating Panitikan by Rufino Alejandro and Juliana 

Pineda is published by Bookman, Inc., 1950. This book is 
divided into three parts. The first part tells about the 
Tagalog literature. It mentions the earliest Filipino 

writers and their works which later became the foundation 

of much succeeding literature. The second part is composed 

of the different works and writers in Ilocano, Pangasinan, 
Bisayan, etc. The third part includes the different forms 

of literature, such as, poems, narrative poetry, novels, 

short stories, narratives, dramas, and essays.
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Everyday Tagalog by Rufino Alejandro, was published 

by the Philippine Book Company in 1949. The book has voca
bulary lists for twenty different situations. The writer 

paid particular attention to the three tenses of the verbs, 
adverbs, adjectives, and phrases which would enable one to 
carry on interesting conversation. At the back part of the 
book is a list of common words used in everyday conversation.

Florante at Laura by Francisco Baltazar and trans
lated in English by Jose P. Villarics was published by 
Bookman, Inc., in 1950. This is a lyric poem translated into 
English.

Selected Tagalog Proverbs and Maxims by Jose Batung- 

bakal was published by the University Publishing Company, 
Inc., in 1948. The book contains proverbs and maxims that 
are rich resource materials for Filipino Language classes.

Panitikan Para Sa Mataas Na Paaralan Ika-apat Na Taon, 

by Policarpio Dangalio is published by M. E. Anatalio and 
Company, 1951. Like the three book of Panitikan Para sa 
Mataas Na Paaralan, this book develops understanding in the 
realities of life. Above all others the book has the fol
lowing objectives: to love God and country, to love our 
parents and respect to elders, to regard labor as dignified, 
and to value justice and equality. The essays, autobiogra-
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phy, and speeches which are included in the book teach 

students to abide by the laws, to respect the rights of 
others, to have a clean conscience, to be truthful, and to 
be helpful.

Balarila Sa Ikatlong Taon by Genoveva Edroza and Flo
rencia del Rosario was published by the Philippine Book 
Company in 1950. The book was prepared in accordance with 
the curriculum for teaching the Filipino Language. The book 

covers grammar as well as the correct speaking and writing. 
It also includes a review of the second year lessons in gram
mar and lessons for the third year. There are exercises for 
the lessons in grammar.

Balarila Sa Ikaapat Na Taon by Genoveva Edroza and 
Florencia del Rosario was published by the Philippine Book 
Company in 1950. The book includes a review of the third 
year’s work in Filipino Language. More exercises are in
cluded to cope with the broadening knowledge of the students. 

Exercises about writing a paragraph, letter writing, voca
bulary building, narration, description, debate, conversa
tion are also to guide the teacher and students in writing 
formal and informal themes.

Balarila Sa Ikalawang Taon by Genoveva Edroza and 

Florencia del Rosario was published by the Philippine Book
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Company in 1950. The book was written in order to help 

students in the second year work in grammar. It has an 
English translation with the Tagalog version, which helps 

the non-Tagalog teachers and students. Different exercises 

are included in the vocabulary building, in oral and written 
work.

Nena at Neneng by Valeriano Hernandez was published 
by the Libreria J. Martinez, 1948. This is a novel, the 

masterpiece of Valeriano Hernandez. This is used as an 
outside reader as well as a reference book for the fourth 
year students.

A National Language - English Vocabulary, by the 

Institute of National Language was published by the Bureau 

of Printing in 1947. The book is composed of vocabulary 
words in Tagalog with their meaning in English. It is in
tended for use in the public and private schools, pending 

the completion of the dictionary.

Babasahing Pampaaralan by Isidro and Aguirre was 
published by the Bookman, Inc. 1950. The book is composed 

of stories to be read by students who are just learning the 
language. Although it is intended for the sixth grade, 
most first year students in the non-Tagalog area are using 

it. The book has three parts. The first part consists of
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short stories known to almost everyone. The second part 

includes stories about the lives of our heroes, and the 
third part consists of selections about science, knowledge 
and civilization found in the different parts of the world.

Buhay at Panitikan, Unang Taon by the Kawanihan Ng 

mga Paaralang Bayan was published by the Bureau of Printing, 
1956. The book is prepared for the use of literature 
classes in the high school. The different selections in 

this book are grouped under the following headings: short 
stories, poems, narratives, autobiographies, dramas, letters, 
anecdotes, folk tales, and histories. The three objectives 
of this book are the following: to form the habit among the 
students of reading articles in our own language, to develop 
love of our national language. The above objectives are 
obtained in the book through the different selections, which 

give pictures of life, beauty of nature, and experience 
related to the local scene.

Diwang Kayumanggi I by Juan C. Laya was published by 
the Inang Wika Publishing Company in 1946. The book is com
posed of literature intended for first year students. It 
is a collection of works of different Filipino authors. The 

articles are selected on the basis that the subject must be 
within the experience and understanding of the reader.
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Diwang Kayumanggi II by Juan C. Laya was published 

by the Kayumanggi Press in 1946. The book is intended for 
the second year. Like the other series the book is a col
lection of the works of different Filipino Authors.

Diwang Kayumanggi III by Juan C. Laya was published 
by the Inang Wika Publishing Company in 1947. The book 
is intended for the third year classes. Like the other 

series of the Diwang Kayumanggi it has three objectives: 
first, to serve as a reminder of the bravery of the Fili
pino race, which is little by little being forgotten; 
second, to describe the prosperous, free and happy life 
in the country; third, to develop love for our own litera
ture.

Diwang Kayumanggi IV by Juan C. Laya is intended for 
fourth year classes. The selections in the book are grouped 

according to their forms. They fall under the following 

headings: narratives, short stories, drama, autobiography, 
history, essay, oration or speech, letters, different poems.

Pampaaralang Balarila Ng Wikang Pambansa, Ika-4 na 
Taon was published by M. E. Anatalio and Company (Meaco) in 

1948. This is the last book of a series of four grammars 
intended for the fourth year students. The book is divi

ded into two parts. The first portion deals with the parts
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of speech and continuations of Book one, Book two, and Book 

three. The second part deals with vocabulary building, 

writing business letters, organizing societies, explana

tions and debates, appreciation of poems and rhymes, study 

of the short story and other subject matter contained in 

the course of study prepared by the Department of Education.

Panitikan Para Sa Mataas Na Paaralan Unang Taon by 

Antonio Mariano and others was published by the R. P. Garcia 

Publishing Company in 1950. This book is composed of col

lection of stories on character traits, such as, truthful

ness, bravery, obedience, cheerfulness, etc. There are also 

poems, essays, folk songs, fables, legends, anecdotes, short 

stories, and dramas. This is used as either a basic text 

or a supplementary reader.

Si Balagtas at ang "Florante" by Juliana Martinez 

was written to aid the first year students in grammar, as 

well as to help in the propagation of the Filipino Language. 

To enable students to know who Francisco Balagtas is as 

well as they know Shakespeare, Milton, Kippling, Mark Twain, 

Cervantes, Zola, Victor Hugo, Rabindranath Tagore, and others. 

The author believes that our students know more about the 

author of Merchant of Venice, Don Quijote de la Mancha, or 

Rubaiyat than the author of Florante at Laura.
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English-Tagalog Vocabulary by Jose Villa Panganiban 

was published by the University Publishing Company in 1946. 

The book is of great help to students, teachers, transla

tors, as well as foreigners who want to study the Filipino 

Language. This book has been abridged to 6,000 words most 

common in English from the original 26,000 entries with 
82,000 Tagalog equivalents.

Noli Me Tangere, by Jose Rizal, translated in 

Tagalog by Guzman, Lacsamana, and Guzman was published by 

Noli Publishers in 1957. The book is a translation in 

Tagalog within the understanding of high school students. 

The novel is made easy with the inclusion of questions for 

help in every chapter. A list of difficult words used in 

the story are found in the glossary. The novel was trans
lated in such a way that all important parts are not omitted.

El Fili, by Jose Rizal, translated in Tagalog by 

Guzman, Lacsamana, and Guzman was published by G. O. T. 

Publishers in 1950. The book is a continuation of Noli Me 

Tangere. Like the Noli the authors were careful in the 

translation, seeing to it that all important parts are 

included. This is a reader for the fourth year students.

Talambuhay ni Rizal, by Aurea Jimenez Santiago was 

published by the Philippine Book Company in 1957. This is
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an autobiography of one of our greatest heroes, Jose Rizal, 
together with some stories written by him dedicated to his 

nieces. The stories are so rich in good moral teaching 

that the author wanted them to extend to the Filipino youth 

as reading matters. It is used as a supplementary reader.

Pampaaralang Balarila ng Wikang Pambansa, Ikalawang 
Taon, by Federico Sebastian was published by M. E. Anatalio 
and Company (Meaco) in 1948. The course of study of the 

Bureau was followed in writing the book. It is intended 
for second year students. The book includes description, 
business, requests and apologies, unity in the paragraph, 
correct usage, idiomatic expressions, appreciation of rhymes, 

and poems. Exercises are furnished after each chapter which 
are helpful for students and teachers.

Pampaaralang Balarila ng Wikang Pambansa by Antonia 

Villanueva was published by the R. P. Garcia Publishing Com
pany in 1956. This is a revised edition of the copy prin

ted in 1946. There are many new and interesting lessons 
added in grammar. The book emphasizes functional grammar 
and much of the subject matter deals with daily activities 
in everyday life, such as those found in the homes, in the 
schools, and in the communities.

Mga Tulong Sa Pag-aaral Ng Balarila by Antonia Villa-
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nueva and Jose Katindig was published by the Philippine 
Book Company in 1946. The book is intended especially for 

non-Tagalog students and teachers. The Tagalog version with 
the English translation makes the book for non-Tagalogs.

Diwang Ginto I-IV by Benigno Zamora and Pedro Villa

nueva was published by the Philippine Book Company in 1948. 

The book is used as a supplementary reader in many schools. 

Diwang Ginto was published with the following objectives: 

firstly, to supplement the reading materials of the Fili

pino Language in the secondary schools; secondly, to give 

students reading materials which are within their experience 
as well as those related to the life of his fellowmen and 

country; and thirdly, to let the readers feel the richness 

of imagination of the authors. The different articles, such 

as, stories, poems, essays, dramas and short stories, are 

contributed by different Filipino authors.

NEWSPAPERS AND MAGAZINES

The following newspapers and magazines are used by 

Iloilo teachers:

Filipino Child Life is published by Alip and Sons 

Inc., in Manila. The magazine is issued monthly except in 

April and May. The contents are divided into English and 

Tagalog. The Pitak Ng Wikang Pilipino deals chiefly with



149
stories depicting celebrations of the year. It is a 

character - building magazine for our young citizens.

Filipinas is a newspaper, published weekly in Eng
lish. and Tagalog. It is a good source material in Filipino 
Language.

Philippine Educator is published monthly except 

April and May, Philippine Public School Teachers Association - 

This is a magazine of the Philippines public school teachers. 
Prom time to time there are articles for teachers in almost 
all lines of teaching. The "Pitak ng Wikang Pilipino" is 
the part of the magazine which the teachers as well as stud
ents can utilize as resource material in Tagalog.

The Philippine Journal of Education, Manila, was 

founded by Dean Francisco Benitez in 1918, Manila. It is a 

magazine for teachers. Like the Philippine Educator the 

Journal is published monthly for ten months.

Bagong Buhay is a newspaper published daily. The 

articles are all in Tagalog and furnish good reference 

material for current events.

liwayway is a magazine published weekly. There are 

stories biographies of great men, illustrations of histori- 

cal events from time to time. There is also a part "Sining
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at Tahanan" which gives lessons in etiquette and the home.
The magazine is in Tagalog.

Bulaklak is a Tagalog magazine published weekly. 

Lessons in Tagalog grammar are also included. It has almost 
the same contents as Liwayway.

Current Events is a newspaper in English in which a 
digest of the news of the month is published. It comes out 

twice a month. There is a page dedicated to Tagalog articles. 
The Filipino Language classes can make use of these articles.

Women’s Magazine is a magazine in the English transla

tion with the "Filipiniana Section" edited by Paula Malay.

It also publishes from time to time legends and folklores of 
the Philippines. It is issued weekly.

BULLETINS, MEMORANDA, CIRCULARS

The following bulletins are available and in use by 

Filipino Language teachers in Iloilo:
Bulletin No. 4, s. 1949. Reading Objectives in the 

National Language. The bulletin is intended to meet the need of 

teachers teaching the National Language. Reading objectives 
are listed which guide the teachers in lesson planning.

Memorandum No. 73, s. 1950. Current Spelling of
Proper Names In Writing in the National Language. This
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contains information from the Institute of national Language 

about the spelling of proper nouns, especially names of 
places.

Bulletin No. 2, s. 1950. Scope and Uses of the Ver
bal Affixes Um and Mag. The most common verbs used in 
Filipino Language are those conjugated in um and mag. In 
this Bulletin there are guides inclosed in the correct 
uses of um and mag.

Bulletin Ho. 3, s. 1951. Common Errors in National 
Language For Remedial Teaching. This bulletin presents a 
list of common errors in Rational Language together with 
their corresponding corrections. It provides a good source 
of subject matter for remedial teaching in the subject.

Bulletin Ho. 13, s. 1951. Correct Pronunciation in 
the Rational Language. This bulletin contains a guide for 
teachers and. pupils for the correct pronunciation of words. 
There are samples with a key word chart for correct pronun

ciation.
Bulletin No. 32, s. 1952. Meaning and Use of Idioms 

in the National Language. This bulletin is a rich source 
of material in Filipino Language. It deals with figurative 
expressions which have become common. It is helpful for 
teachers in the propagation of the Filipino Language.

Memorandum Ho. 99, s. 1952. Some Suggested Activi- 

ties in National Language for the School Year 1952-1953.
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The memorandum contains suggested activities in the National 

Language. It helps the teacher in the enrichment of her sub

ject matter.

Bulletin No. 37, s. 1953. Christmas Songs in the 
Filipino Language. This bulletin is a collection of Christ

mas carols translated into the Filipino Language by Dr. 
Rufino Alejandro of the Institute of National Language. 

These songs are sung during the Christmas season in addi

tion to other songs in the music textbooks.

Bulletin No. 4, s. 1953. National Language Version 
of the Code of Citizenship and Ethics. This bulletin deals 

with the National Language version of the Code of Citizen

ship and Ethics as promulgated through Executive Order No. 

217 of the President Manuel L. Quezon.



153
METHODS

At present language teachers in Iloilo accept the 

fact that students learn more in the informal way rather 

than through traditional or formal methods. Teachers are 

doing away with the mere memorizing of rules in grammar. 

They give more emphasis on helping the learners use the 
language in the shortest possible time.

In Filipino Language classes the newer methods 

utilize interest, student participation, and freedom in 

thinking and doing. A greater amount of work is accom

plished with the above incentives.

Group discussion. The group discussion method is 

gaining popularity in many Filipino Language classes. 
According to many teachers in the secondary schools of 
Iloilo there is marked progress among students in the ac

quisition of ideas, and independent thinking, as well as 

development of proper attitudes, appreciations, and conduct.
The following are the steps in the group discussion 

method as observed in visits to Iloilo schools. These are 

modified as the needs arise in a class:
The first step is to select and define the gene

ral topics or areas to be covered in a given length of 

time. Teacher and students work together to determine the 

topics which are of importance for discussion. During
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this period, students go to accessible libraries to give 
them a chance to know what available books and references 

there are. They also choose a secretary to make records 

of topics, books, and other selected materials. These 

materials serve as a working bibliography and for evalua

tion purposes.
The second step is the formation of the group dis

cussion. Topics for discussion are written on the board. 
Each student is asked to choose the topic he wishes to work 

on. The students then group themselves according to topics 

they have chosen. The number of discussion, groups depends 
upon the number of topics chosen. Sometimes the students 

decide to name the group to which they belong.
The third step is the election of leaders. The 

class chooses the class moderator, the group leaders, and 
assistant leaders. The students, through the guidance of 

the teacher, formulate the duties of every office. This is 

necessary in order to acquaint students with the responsi

bilities of the leaders. The class moderator takes charge 

of class discussions to make certain that their fellow 

classmates do not go outside of the topic being discussed; 

to avoid waste of time resulting from the asking of irrel

evant questions; to give each member a chance to report his 

topic; to collect and inspect notebooks; and to record class 

attendance. The leader looks after the reporting of group



155
discussions, jots down various points pertinent to the topic 

being discussed, and guides discussion, and makes reports. 

When the leader is absent or cannot do the work, the assist

ant leader takes over the duties of the leader. The class 

proceeds to the election of leaders after all the duties have 

been defined. The class elects the moderator while each 
group elects its group leader and assistant leader. The 
secretary previously chosen by the whole class records the 
results of the election and later posts these on the bulletin 

board.
The fourth step is the informal discussion by each 

group of its own topic. The group arranges its chairs in 
the most convenient way in order to facilitate conversation 

in a low and well-modulated voice. Sometimes the seat 

arrangement is in a circle or in a semi-circle, as the case 

may be. The teacher sits with any group or goes from one 
group to another guiding and helping them, especially the 

group that needs his help. A group may want to go to the 
library, museum or into the community in order to get the 

necessary information to give light to their topic. The 
community resources are often utilized by students after an 

outline of their plan has been presented and approved by 
the teacher. Even without the teacher, the group members 
are all interested in accomplishing their work for the 

success of the group. The teacher is always with the indi-
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victual or group which has problems about the assignment. 
The teacher has every opportunity for knowing his students 
well.

The fifth step is reporting. Each group is given 

time in giving of reports, discussing and answering questions 
asked by members of the other groups. There is an open forum 
or panel discussion with members of the group as speakers. 
During this time the class moderator keeps time and intro

duces each speaker and his topic. The leader jots down the 
important facts in the report and writes them on the board. 
The summary of the reports may be given by the rapporteur 
who may be assigned by the teacher or the class. Any member 
of the class may submit questions to the leader who asks the 
reporters concerned.

The sixth step is the culminating activities. During 
this phase the teacher gathers his students and summarizes 
in detail the important points taken up in the reports given 
by all the groups. An achievement test may be given after 
all important points have been summarized. It is during 
this phase that evaluation of the groups come in. They are 
evaluated on the following basis; whether they were willing 
to cooperate with their leaders or teacher; prepared well 
the topics assigned to them; worked even without the teacher 

watching; gave due recognition to classmates who did good 
work in the group; willingly assumed responsibilities required
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of them by their group; led or followed others with the 

proper spirit; volunteered for service in order to promote 
team work; and willingly accepted suggestions and criticisms 
in order to improve themselves on their weak points.14

The Field Trip. The trend of education today finds 
the community a rich source from which teachers and 
students get their materials for learning. Much can be 
taken from the community, particularly in civics, health 
and sanitation, economics, and recreation. From these dif

ferent aspects the teachers may discover the problem of his 

children as well as of the community. Things may also be 
discovered which will help solve these problems. Many 
secondary schools in Iloilo make use of the field trip in 

order to explore these many resources.
According to Kinder the following are objectives of 

the field trip:
1. It gives pupils first hand information with 

objects, things, situations and relationships which 
the classroom is unable to furnish.

2.I t serves as a source of facts and raw materials 
not available in books.

3.I t enriches teaching procedures by serving as 
an overall view of a unit, development of the child
ren’s interest in the unit, or even as a summary of 
the unit.

14Soledad M. Macaranas, "Concept of Teaching," 
Journal of Education, XXXVII, (July, 1958), 85.
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4. It develops right attitude and understanding in 

addition to facts.

5. It enables the students to know and appreciate 
the things around him.15

In order that students might gain much from a field 
trip the teacher surveys interesting places in the community. 
His choice should be guided by the relation of things to see 

with the lessons. If a pre-visit is not possible because 

of the distance, the teacher can ask information from people 

of the community who know the place, from the person in charge 
of the place, or from leaflets describing the place.

Before a field trip is made there is planning by the 
teacher and students. This is important as it establishes 
among students the proper attitude - that the community is 

like a book where one can get knowledge rather than an excuse 
from the classroom monotony. The students are made to under
stand that a field trip is a method for enriching one’s 
knowledge about the subject together with utilizing what has 
been learned from the classroom into actual practice.

The objectives are formulated during the planning. 
Students are given the privilege in the laying out of their 
objectives with the guidance of the teacher. With such priv- 
ileges they feel more important, thus contributing to the

15J. Kinder, Audio Visual Materials and Techniques, 
New York: American Book Co., 1950, pp. 389-390.
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success of the field trip.

With the approval of the whole group a set of 
standards of behavior for every member to follow during the 
field trip is made. The student try to behave within the 
limits of the approved list of standards.

The class asks the approval of the principal, 

parents, and the one in-charge of the place to be visited.
With everything properly planned and prepared the 

class conducts the field trip with the chaperons, who usual

ly are the subject teacher and section advisers. During the 

field trip the students take down notes according to their 
prepared outline, ask questions of their teachers, or class
mates, or of the person who may accompany the group.

After the trip, discussions in the classroom usually 
follow. Further activities sometimes emerge which may be 
in the form of theme writing of what they saw during the 
field trip, a letter to a friend about the trip, or what 
impressed them most during the trip. More readings or 

interviews are done for further investigations on new 
topics learned. The members of the class make projects, 

drawings, or models of what they have seen.
The field trip is evaluated by the teacher herself. 

This is a way of determining how she can improve further 

such activities as a means of instruction. According to 

Tadena the following are important questions for teachers
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to ask themselves in the evaluation:

Were the students inspired by the field trip?
Did they develop understanding and appreciation of 

what they saw? Did they become aware of the beauty 
of nature and the ingenuity of man? Did they acquire 

a better attitude toward the people in their commu
nity? Did they see the relation between their 
schoolwork and the things outside the school?16

Dramatization. The most functional method used by 
teachers in the Filipino Language is the dramatization or 
dialogue. The students make use of new vocabulary learned 
and situations which they have recently acquired. Sometimes 
a story or play studied in the class is presented on the 
stage as a project. Usually these dramas and skits in 
Tagalog are a part of classroom work or a number in the 
school program to culminate a celebration.

Lessons are dramatized in the form of role playing, 
such as, how to behave when one is in school, in church or 
at parties. Life situations are portrayed to help a student 
prepare for a coming event. An example is an instance when 
the Junior-Senior Prom of the Iloilo Provincial High School 
was coming, classes in the third year and fourth year had

16Tadena, Santiago, and Faustino, Audio-Visual 
Materials and Aids in Education, Manila: Bookman Inc., 
1955, p. 63.
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their role playing of how to attend their first dance.
The dramatization helped them overcome their fear in meet

ing new social situations.

The dialogue is a practical means used to develop 

social, moral and spiritual attitudes of students. Classes 

make use of polite expressions like "po," "opo," "salamat 

po," wala pong anuman," "mawalang galang na nga po," "pasin- 

tabi nga po" and others like these.

These activities are reported as ways of developing 

teamwork and cooperation among members of the group. Each 

one desires to do his best to make undertakings successful. 
He feels a part of the work so that whatever responsibility 

is given him he tries to do the best he can.



CHAPTER VIX

SUMMARY, CONCLUSION, AND RECOMMENDATIONS

There was a demand for a national language even 

during the Spanish regime in the Philippines. Our 

national heroes realized that in order to have an effect
ive propaganda movement against the Spaniards, the Fili
pinos should have a common language. Songs, decalogues, 

poetry, and other writings were printed in a common 

language - Tagalog. However, it was only during the time 
of President Manuel L. Quezon that the national language 

was given a place in the school curriculum.
One of the primary aims of its inclusion as a 

required subject in the private and public schools is 
nationalistic in nature. Leaders of our country believed 
that by having a common language, unity and understanding 
among our fellowmen would become much stronger. The school 
is the best media by which the propagation will be facil

itated as every child is obliged to attend school. Hence, 

the Filipino Language became one of the required subjects 

from the primary to the secondary level in both public and 

private schools.

Like any other subject new in the curriculum, the 

Filipino Language is confronted with difficulties which 

are hindrances to its propagation. Most of these impedi-
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meats are concerned with resources, instructional materials, 

and methods.
The traditional classroom activities have been 

devoted to the teaching of textbooks, references, and 

other printed materials of instruction. Everything was 

subject matter in the old concept of learning. Believing 
in the old adage that knowledge is power, the traditional 
classroom teacher made knowledge the main objective. But 

this is not true at the present time. This study revealed 

that the present trend of teaching emphasizes that knowl

edge may be acquired in the classroom as well as outside. 
The Filipino Language teachers in many of the Iloilo 
secondary schools- are enriching the subject by the use of 

instructional materials based on community resources. 
There is a strong indication that teachers not only gather 

their subject matter from printed books alone, but also 

from the community around them. Materials found in courses 
of study and books are enriched further by those which are 

drawn from local resources.
It is important to note that a part of the source 

materials for study are biographies of our national heroes as 

well as of local men and women who distinguished themselves 
in contributing to make our country a happy place to live 
in. These men serve as inspiration and good example in 

the lives of the youth of the land. Most of the teachers
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are utilizing these resources as revealed by the study. 
Iloilo can be proud of having men like Rajah Kalantiao, 
Melicio Figueroa, Graciano Lopez Jaena, Martin Delgado, 

Patrocinio Gamboa, Gregorio Araneta, Quintin Salas and 

Tomas Confesor. Biographies of these men are included 
in this thesis as illustrations of source materials in 

the language classes.

Places of interest with historical background are 

useful materials in Filipino Language. Classes derive 

from them motivation in the grasp of the lessons to be 
learned. Trips to these historical places are one of 
the activities in their classes because students want to 

gather information which printed matters could not fur

nish. Interesting discussions of what they saw follow, 
and are evaluated in the form of written work. Many 
places of historical importance are visited like Fort 
San Pedro, Andona Creek, Santa Barbara, Calinog, Leon, 
Igbaras, Guimbal church, and Zulueta bridge.

The Division of Iloilo has a good collection of 
legend of some towns and barios which further shows that 

appreciation of materials found locally are encouraged. 

Most of these legends tell how the towns and barrios 

got their names. In this study the writer also includes 

some Tagalog translations of local folktales like the 
following: (1) Ang Alamat Ng Alimodian, (2) Ang Alamat Ng
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Batong Puti, (3) Ang Alamat Ng Buenavista, (4) Ang Alamat 

Ng Dinag-asan Dalaga, (5) Ang Alamat Ng Guimaras, (6) Ang 

Alamat Ng Kabugaw, (7) Ang Alamat Ng Mina, (8) Ang Alamat 

Ng Pitong Pulo, (9) Ang Alamat Ng Tiolas, (10) Ang Alamat 
Ng Tubungan, and (11) Ang Alamat Ng Tigbawan.

The survey also discovered other materials which 
are accessible in the community that teachers in the 

secondary schools of Iloilo are using. The "Eight Areas 

of Community Living," and national celebrations are fur
nishing the teachers and students a rich form of resources 
in the propagation of the language. Classes use these 

different nation-wide activities in the different phases 

of language teaching. A motivated lesson about any cele
bration helps students in the acquisition of knowledge 
and skills in Filipino Language. Vocabularies are enriched 
by making the discussions center in these celebrations, 
thus helping students enjoy learning the language because 
lessons are life-like and within the level of their ex
perience. Proverbs and maxims are rich in moral lessons 
which later on become guiding principles in the lives of 
the students. These are not overlooked by teachers as 
something worthwhile for young boys and girls.

From the above facts the study revealed that source 
materials gathered from the community resources are addi
tional knowledge to students especially if they are adapted
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to the level of experiences of the pupils. From the many 

teachers interviewed the majority are of the opinion that 
resources of this nature are just as important as the text

books in the learning of the language. This thesis, there

fore, tried to give samples of some of these source mater

ials.
Adequate textbooks are a perennial problem in most 

high schools. This is especially true of the Filipino 

Language. Unlike the other subjects taught in the second
ary schools the textbooks in the Filipino Language are not 
offered for rent. Students are therefore obliged to buy 
their own books. Only a few of them can afford this.

The Department of Education has issued a memorandum 

of a list of approved textbooks for the secondary schools. 
It is important to note that many teachers cannot follow 
this list. Books are used as texts or supplementary 
readers according to the books that are available to the 

students.

Although the law provides that textbooks should 

be adopted for five years, most of the textbooks in the 

Filipino Language have been in use in the secondary schools 

more than the number of years required by law. According 

to the law the textbooks are adopted for five years; the 

inexpensive editions may last for less than this period.

There is not much Filipino Language reading material
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found in most of the secondary school libraries. While 

many of the libraries are supplied with a good number of 
copies of the different issues of magazines and newspapers 

printed in English, only a few of them have publications 

in the Filipino Language. Few libraries are subscribing to 
Tagalog newspapers and magazines like Bagong Buhay, Liway- 

way, Bulaklak, Kislap, etc.
The writer has mentioned the most recent method 

commonly used by many teachers. The group discussion 

method is more effective than most of the traditional and 
formal methods. It allows more student participation, 
better adjustment between students and teachers, and 
the development of friendly relations among all members 
of the class. Different interesting activities branch 

out from this method, such as, panel discussions, argu
mentation and debate, composition writing, and many others 
which make the classes lively and interesting.

Like the above method, the field trip is much 
favored by teachers and students because of the varied 

information it furnishes to the learners® As long as it 
is well planned and well organized the field trip gives 

real benefit to each member of the class.
After a careful investigation of the various 

resources, instructional materials, and methods used in 

Filipino Language teaching the following suggestions for
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improvement are recommended:

1. That more legends, folklore, folksongs, tradi
tions and customs, biographies of local distinguished men 

and women be collected and compiled. This may be initiated 
by the Department of Education through the different school 
divisions. The Supervisor of the Filipino Language in each 
province can encourage the teachers under him to take an 
active part in this project. When collected and properly 

classified the department may compile these to be printed 
and distributed in the field.

2. That each school library should have a Rizaliana 
Section where the following may be found: (1) Biographies 

of Rizal by different authors; (2) Copies of Noli Me Tangere 
and El Filibusterismo translated in the Filipino Language 
by different authors; (3) Rizal’s autobiography as trans

lated by different writers; (4) other writings of Rizal 
such as poems, letters, stories, and anecdotes in the 
Spanish original translated in Tagalog; (5) brochures and 
pamphlets about Rizal written by local writers; (6) scrap

books of clippings from newspapers, magazines, and other 
publications; and (7) collection of pictures showing Rizal’s 
paintings and sculptural works, his home in Calamba and the 
different pieces of furniture therein, his cell in Fort 

Santiago, the alcohol lamp where the "Last Farewell" was 

hidden, different pictures of Rizal in Dapitan and abroad,
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and of his compatriots.

3.That museums be encouraged and if necessary be 
required in the secondary schools as the department 

requires a library for every school. In this way impor

tant relics of the past can be preserved and collected 
as time goes on. To give more encouragement, schools 
having the finest collections should be advertised in 

education magazines or given prizes yearly.

4.That the Filipino Language instructors should 

sponsor radio broadcasts in which schools can take their 

turn from time to time in presenting a radio program. 
This may be under the joint auspices of the Bureaus of 
Public and Private Schools, and the Institute of National 

Language. The climax of this activity may be during the 
Filipino Language Week.

That a textbook board to take charge of choosing 

the right books for the Filipino Language be organized.
In considering the members of the board they must be persons 
of ability and honesty. They must be familiar with textbook 

writing and publishing and so be of help a great deal in 
revamping the textbook set-up.

6. That varied graded and effective instructional 

materials for grammar, composition, and literature be devel- 
oped for the Filipino Language. The schools must have 

enough supplementary materials, reference books, and
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dictionaries. The government must appropriate enough 

funds for the adoption and printing of these instructional 
materials to be distributed in the field.

7. That efforts be exerted to encourage the func

tional teaching of grammar. That a much greater portion 
of the class period be devoted to conversational activi
ties.

8. That a more frequent and voluntary use of the 

Filipino Language outside school hours be encouraged. A 

more renewed and persistent effort should be made, es
pecially in non-Tagalog speaking areas.

9.That the organization of Filipino Language clubs 

in schools be actively fostered. The club’s main objective 

should be to emphasize oral speech, reading, and listening 
to native speakers. In some cases, with the Bureau’s 
approval, the club may raise fund for the purpose of buying 
books and magazines for the use of classes in the Filipino 

Language.
10. That the services of the Department of Education 

and business firms to show Tagalog films with Tagalog com

mentaries be utilized in the school to be followed by a 
check-up on what has been seen and heard.

11. That school administrators try to show as much 

if not more interest in the Filipino Language activities 

as they do in the English language and other subjects.
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12. That school administrators be required to im

prove their grasp of the language by attending institutes 

or classes. In this way they can supervise or visit 

classes in Filipino Language and will be able to help 

their teachers with their weaknesses and improve their way 

of teaching.

13. That the best works of students be published in 
the school organ to encourage creative writing.

14. That the Department of Education organize a 

staff of Filipino Language writers and experts to take 
charge of the preparation of instructional materials like 
books, courses of study, guides, etc. The school can then 

be sure of good standardized materials.
15. That the same number of periods as before be 

devoted to the Filipino Language classes. In the second
ary schools, since the introduction of the 2/2 plan the 

number of periods in Filipino Language in the third year 
and fourth year has been abbreviated to two times a week 
during the first semester, and three times a week in the 

second semester, to give way to the lengthening of periods 

in other subjects. In the old curriculum Filipino Language 
was studied up for forty minutes daily all four years.

16. That in-service training for teachers in Fili

pino Language be encouraged in every division. Further 

stimulation for the teachers’ growth and improvement if the
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division will undertake the following activities, namely: 
(1) Teaching Demonstration, (2) Intervisitation on, (3) 

Organization of a club for Filipino Language teachers, 

(4) Holding of seminars, and (5) Inviting speakers who 

can enlighten them on the Filipino Language.

17. That a study be made on the suitability of 
textbooks and supplementary readers to the reading ability 
of students in the different dialect groups. At present 

the same textbooks are used in the Tagalog and non-Tagalog 

areas.
18. That a more intensive study be made further of 

resources, instructional materials, and methods. A study 

on a national level will be more meaningful and helpful 

to teachers because more materials will be discovered 

from a larger area.
19. That textbooks in Filipino be offered for rent 

at nominal cost such as is being done in other subjects. 
The students will be spared the burden of buying their 

own. Every student will be able to have his books with 

the least expense on the part of his parents.
20. That an official organ of the Filipino Language, 

a teachers’ magazine, be published from time to time where 

people in the field may publish articles useful in the 

propagation of the language. This may be under the leader

ship of the Department of Education, particularly those
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people in-charge of the Filipino Language, or the Insti

tute of National Language.
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A P P E N D I X



CENTRAL PHILIPPINE UNIVERSITY 
Iloilo city

March 15,  1958

pear Fellow Teachers:

At present I am a student of the school of 
Graduate studies at central Philippine university. 
I am making a research on materials, resources, 
and methods used by secondary teachers of the 
Filipino Language in the province of Iloilo, I 
would like, therefore, to ask your kind coopera
tion through this questionnaire. We will be very 
glad to share with you our findings in this study.

I will appreciate it very much if you can 
send me back the questionnaire as soon as pos
sible. To facilitate it, p am enclosing a self
addressed envelope.

p hope p can be of service to you someday, 
too. Thank you very much.

Very sincerely yours,

(Mrs.) Celedonia C. Fugrad

APPROVED:

Linnea A. Nelson 
Dean, College of Graduate Studies 
Central Philippine University



QUESTIONNAIRE

Name of Teacher School

year

1.
 section No. of students for 

Each

2.

3.

4.

5.

6.

I. Check whether or not you use the following resources 
and methods in your teaching.

RESOURCES Often
Some
times Never

1. Local historical spots and other 
places of interest

2. Local Filipino language scholars 
and writers

3. students correspondence with 
friends

4. Guest speakers on national issues, 
current celebrations, and the like

5. Filipino language radio broadcasts
6. Daily newspapers and magazines
7. compilations of biographies of 

national heroes
8. proverbs and riddles
9. projected materials, filmstrip, 

slides
10. Debates and speeches published in 

newspapers and magazines
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11. Scrapbooks of former students dis
played in the Filipino language 
Corner

12. Documentary materials such as 
diaries,letters, public documents

13. Local cinemas

14. Arena Theatre productions

15. Community or school museum

16. Folk songs and kundimans

17. Circulars, letters, and memorandums 
in the field

18.  collections of songs, poems, and 
stories from magazines and news
papers

19. Filipiniana Section of the library

20. Folklore, legends, and fables 
found locally

21. Phonograph records

22. Classic comics

23. Popular comics and pictures

24. Other resources not included 
in the list

METHODS
1. Dramatizations in class
2. Dramatizations for an audience
3. survey and discussion of community 

problems on the "Eight Areas of 
Living"

4. Holding programs as culminating 
activities of unit
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Group games like "Paruparo at 
Bulaklak"

6. Spelling contests

7. Orations in the Filipino language

8. Filipino language pocketbook in 
which new words are jotted down 
from time to time

9. writing autobiographies

10. pantomine and puppet shows

11. Tape recording of student’s oral 
work with playbacks

12. Filipino Language week celebration

13. Other methods

II. please indicate the books you use in your classes.

Name of Books
. please write X in the squares 
if you are using the following 
in your classes

In the 
Library

Owned by 
Students How Used? Write

S-if supplementaryNo. of 
Copies

No. of 
Copies R-if reference

T-if text
A. TEXTS H-if home reading

First year
 Diwang Kayumanggi, Unang 
Aklat by J. C. Laya
 Diwang Ginto, Unang Aklat 
by B. Zamora, & P. R. Villa- 
nueva
 Pampaaralang Balarila ng 
Wikang pambansa, Unang Taon 
by A. F. Villanueva, F. B. 
Sebastian, & A. Mariano
 Balarila Sa Unang Taon, by 
G.D. Edroza & F. del 
Rosario
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Second year

 Diwang Kayumanggi, Ikalawang Taon 
by J. C. Laya
 Diwang Ginto, Ikalawang Aklat by 
B. Zamora & P. R. Villanueva
 Babasahing pampaaralan for Non- 
Tagalog provinces by A. Isidro 
& T. N. Aguirre

 pampaaralan Balarila Ng Wikang 
Pambansa, Ikalawang Taon by 
A. F. Villanueva and others
Balarila sa Ikalawang Taon by 
G. D. Edroza & F. del Rosario

Third year

 Diwang Ginto, Ikatlong Aklat by 
G. D. Edroza & R. Alejandro

 Diwang Kayumanggi, Ikatlong
Aklat by J. C. Laya

 Pampaaralang Balarila Ng Wikang 
Pambansa, Ikatlong Taon by A. F.

Villanueva and others
 Balarila Sa Ikatlong Taon by 
 G. D. Edroza & F. del Rosario

 Florante at Laura

Fourth year

 Diwang Ginto, Ikaapat na Aklat 
by G. D. Edroza & R. Alejandro
 Diwang Kayumanggi, Ikaapat 
na Aklat by J. C. Lay
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 Pampaaralang Balarila Ng Wikang 
Pambansa, Ikaapat na Taon, by 
A. F. Villanueva and others
 Balarila sa Ikaapat na Taon, by 
G. D. Edroza & F. del Rosario

 Noli Me Tangere ni Rizal, by D. 
de Guzman, F. Lacsamana & M. O. 
de Guzman

 Noli Me Tangere, by B. del 
Rosario, Valle and B. Zamora
 Aug Filibusterismo, by J. Rizal 
Tinagalog ni P. Mariano, 
Roberto Martinez

 Aug Filibusterismo ni Rizal by 
M. O. de Guzman

B. MISCELLANEOUS BOOKS

 Sa Hardin ng Mga Tula, by R. 
Alejandro

 Everyday Tagalog, by 
Alejandro

 Balarilang Gamitin Para Sa 
Mataas na paaralan, by A. A. 
Tablan

 Ang Aking Talambuhay, by 
Rafael Palma, Translated by
V. P. Bonifacio
 Handbook of Tagalog Grammar, 
 by R. Alejandro
 Ang Dulang Tagalog by Sebastian

 English-Tagalog Vocabulary, 
 by J. V. Panganiban

 Pag-aaral ng Panitikan, by 
 R. Alejandro
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 National Language English voca
bulary, institute of National 
Language
 Balarila Ng Wikang Pambansa, 
Institute of National Language

 Urbana at Felisa, by M. de 
Castro

 Si Esopo at ang Kaniyang mga 
Katha-katha
 Don Juan Tinoso, by P. 
Villanueva

 Ang Ibong Adarna, by M. P. 
Garcia

 Manual for Teaching the 
National Language in the First 
year, Bureau of public schools

 Manual for Teaching the Fili
pino Language in the second 
year, Bureau of public schools
 Panuntunan sa Pagtuturo Ng 
Panitikan Ng Wikang Pilipino 
Para sa Mataas na Paaralan

 Patnubay sa Pagtuturo Ng Wikang 
Pilipino Para sa Ikatlong Taon 
ng Mataas na paaralan

C. NEWSPAPERS AND MAGAZINES
Does your school library have the following:
1. Bagong Buhay yes NO
2. Liwayway yes NO
3. Bulaklak yes NO
4. Kislap yes NO
5. current Events News or schools News Review yes no
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D. please write here other books, newspapers, and maga
zines not listed but which you are using in your 
classes.

1. Ibong Adarna
2. Bagong Buhay

3. Igorota sa Baguio



Republic of the Philippines 
Department of Education 

BUREAU OF PUBLIC SCHOOLS 
Manila

June 10, 1957

MEMORANDUM
No. 73, s. 1957

LIST OF APPROVED INSTRUCTIONAL MATERIALS 
IN FILIPINO LANGUAGE

To Superintendents:

1. Inclosed with this Memorandum is a list of approved 
instructional materials in Filipino Language, namely: text
books, supplementary readers, reference books and books for 
general reading, courses of study, teachers’ guides, maga
zines, and newspapers. This list was prepared to provide 
teachers and school officials with a ready reference regard
ing what materials have been approved for the teaching of 
Filipino Language.

2. It is suggested that teachers, property clerks, and 
property custodians be provided with copies of this Memoran
dum for their information and guidance.
3. This Memorandum revises Memorandum No. 25, s. 1949.

B. ALDANA
Director of public schools 

incl:
As stated

Reference:

Memorandum: (No. 25, s. 1949)

Allotment: 1-2-3-4—(C. 35-38)

To be indicated in the perpetual index under the following 
subjects:
Books; Course of Study; Filipino Language; Lists; Magazines.
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(Inclosure to Memorandum No. 73, s. 1957)

LIST OF APPROVED INSTRUCTIONAL MATERIALS 
IN FILIPINO LANGUAGE

GRADE I
Basic Reader
Title of Book and Author publisher and 

Copyright Date
Source of 
Approval Price of Book

Si Lina at si Benito 
Unang Aklat

Bureau of pub
lic schools, 
1949

Cirs. Nos 
29, s.1953 
and 17, s. 
1956; and 
Memo. No. 
55, s. 1949

₱0.80

Supplementary Readers
Si Pepito at si Nenita 
by P. Untalan

Inang Wika pub
lishing Co., 
cl949

Bul. No.3, 
s. 1955

₱2.50

Tayo na Magbasa 
by J. C. Pineda

Bookman Inc., 
C1950

Bul. No.22 
s. 1950

₱1.80

Si Belen at si Ruben 
(Pasimulang Aklat) by 
T. C. Sion and others

M. E. Anatalio 
and Co., cl947

Bul. No. 22 
s. 1950

₱1.40

Tayo Na by C. V. Ty and 
M. B. Garcia

Bookman Inc., 
C1950

Bul. No. 5 
s. 1951

₱2.30

Ang Batang Pilipino 
by J. C. Pineda

Philippine Book 
Inc., cl950

Bul. No. 36 
s. 1952 ₱l.30 pa.

₱2.00 cl.
Ang kambal sa Nayon by 
J. Katindig and J.
Salazar

(Mrs. Nieves 
E. Francisco) 
Jonef Publica- 
cations, cl951

Bul. No. 30, 
s. 1951 ₱2.50

ABAKADA (pre-primer) by 
P. Untalan

Inang Wika pub
lishing Co., 
c1949

Bul. No. 3, 
s. 1955 ₱1.80

GRADE II
Basic Reader
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Supplementary Readers

Title of Book and Author
publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval

price of 
Book

Sa Bahay Kubo nina Nene 
Ikalawang Aklat

Bureau of public 
Schools, c1950

Cirs. Nos 
29,s.1953 
and 17 s. 
1956; and 
Memo.No. 
57, s. 
1951

₱0.70

Sa Bahay at sa paaralan, 
Ikalawang Aklat, by 
T. C. Sion and others

M. E. Anatalio 
and Co.,cl947

Bul. No. 22 
s. 1950

₱1.50

Masayang Tahanan, by C. 
J. C. Pineda & A. A. Tablan

Associated pub
lishers, Inc., 
C1949

Buls. Nos. 
s. 1951 & 
3, s.1952

₱1.85

Tumulong Tayo, (Unang 
Aklat) by J. C. Pineda 
and A. A. Tabalan

Bookman Inc., 
C1952

Bul. No. 17 
s. 1953

₱2.00

Masasayang Bata (ikala- 
wang Aklat) by J. C. 
Pineda & A. A. Tablan

Abiva publish
ing House, 
C1950

Bul. No. 3 
s. 1955

₱3.00

Maliliit na Katulong 
(Ikalawang Aklat) by 
A. G. Navarro and A. J. 
Santiago

Philippine Book 
Co., c1953

Bul No. 3 
s. 1955

₱1.10 pa.
₱2.20 cl.

Sa Bahay na Pawid by A. 
Isidro and J. R. Serion

Bookman Inc., 
C1954

Bul. No. 12 
s. 1955

₱2.00

GRADE III
Language ng Wika, Ikat- 
long Baitang (For non
Tagalog provinces) by 
C. Lopez and p. Unta- 
lan

Macaraig pub
lishing Co., 
C1952

Cirs. Nos 
29,s.1953 
and 17,s. 
1956; and 
Gen. Letter 
dated June 
27,1953

₱2.35

Pagsasalita at pagsulat, 
Ikatlong Baitang (For 
Tagalog provinces) by 
R. Alejandro and F. N. 
Gan

Bookman Inc., 
C1951

Cirs. Nos. 
29, s.1953 
and 17, s. 
1956;Memo. 
No. 97, s. 
1952; and 
Gen. Letter dated Jan. 24,1953.

₱2.75

Memo.no
isid.ro
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Supplementary Readers
Title of Book and Author

Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Price of 

Book
Mutya at Bayani, Unang 
Aklat, by M. Perez

Republic Book
shop, cl947

Bul. No.3 
s. 1948 ₱1.36

O Sintang Lupa, by 
G. Edroza

Inang Wika pub
lishing Co., 
C1951

Bul. No.36 
s. 1952

₱3.00

Sa Bayan at sa Nayon 
(Ikatlong Aklat) by 
Santos and others

M.E. Anatalio 
and Co., c1947

Buls. Nos. 
36, s.
1952 and 
5, s. 1953

₱2.50

Magtanim Tayo by A. A. 
Tablan and H.P. Reyes

Philippine Book 
Co., cl951

Bul.No.36 
s. 1952 ₱1.50 pa.

₱2.20 cl.
Sari-Saring Buhay by 
J. C. Laya

Inang Wika Pub
lishing Co., 
c1950

Bul.No.3 
s. 1955

₱1.80

Babasahing Pambata, 
Ikatlong Aklat (Magka- 
kapataid) by A. J. San
tiago

(Mrs. Nieves E. 
Francisco) Jonef 
Publications, 
c1953

Bul.N0.33, 
s. 1953

₱3.00

Kuwetuhan ng mga Bata 
by J. C. Pineda

Philippine Book 
Co., c1949

Bul.No. 3, 
s. 1955

₱1.10 pa.
₱2.80 cl.

GRADE IV

Language Textbooks

Aklat ng Wika, Ikaapat 
na Baitang (For non
Tagalog Provinces) by 
C. Lopez and P. Untalan

Macaraig Pub
lishing Co.,

Cirs. Nos. 
29, s.1953 
and 17, s. 
1956

₱2.40

Pagsasalita at Pagsulat, 
Ikaapat na Baitang (For 

Tagalog Provinces) by  
I. Tupas and R. Alejandro

Bookman Inc., 
c1952

Cirs.Nos. 
29, s.1953 
and 17, s. 
1956; and 
Gen. Letter 
24, 1953

₱3.25
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Supplementary Readers

Title of Book and Author
Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval

Price of 
Book

Ang Mutya ng Silangan 
Ikalawang Aklat, by 
M. Perez

Republic Book- 
shop, cl947

Bul.No. 3, 
s. 1948

₱1.40

Sa Daigdig ng mga Bata 
by J. R. Serion and 
C. Domingo

Bookman Inc., s
c1949

Bul.No. 15 
s. 1951

₱3.25

Babasahin ng mga Bata 
Ikaapat na Aklat, by 

Q. A. Cruz

Bustamante Press 
C1951

Bul. No. 33, 
s. 1952

₱3.00

Doon at Dito by J. L. 
Santos and others

Committee on  
the National  
Language Text- 
book Preparation 
C1951

Bul. No.20, 
s. 1953

₱3.00

Sa Nayon at Sa Lunsod 
by A. A. Tablan and J. C. 
Pineda

Associated Pub- 
lishers, Inc., 
C1953

Bul. No.17, 
s. 1954

₱2.75

Babasahing Pambata, 
Ikaapat na Aklat by 
A. J. Santiago (Tayo’y 
Maglakbay)

(Mrs. Nieves  
E. Francisco)  
Jonef Publica- 
tions, c1953

Bul. No. 2, 
s. 1954

₱3.20

GRADE V
Supplementary Readers
Kuwentong Bayan (Pama- 
nang Kayumanggi) Unang 
Aklat by J. C. Laya

Inang Wika Pub- 
lishing Co., 
c1947

Bul. No. 2 
s. 1949

₱1.50

Mga Piling Kuwento by 
A. J. Santiago and F. N. 
Gan

Philippine Book: 
Co., C1949

Buls. Nos. 
36, s.1952 
and 5, s. 
1953

₱1.80 pa.
₱3.00 cl.

Yaman ng Lahi , Ikalimang 
Baitang, by J. L. Santos 
and T. C. Sion

Bustamante Press 
C1952

Bul. No. 36 
s. 1952

₱3.20
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Supplementary Readers

Title of Book and Author
Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Price of 

Book
Babasahing Pampaaralan 
(2nd Year for non-Taga
log )by A. Isidro and 
T. N. Aguirre

Bookman Inc., 
C1941

Buls. Nos. 
9,s.1947 
And 22, s. 
1950; and 
5, s.1951

₱2.50

Bayan at Lahi, by J. C. 
Pineda and A. A. Tablan

Associated Pub
lishers, Inc., 
C1953

Bul. No.9 
s. 1954

₱2.80

GRADE VI
Supplementary Readers

Mga Kuwentong Griyego 
by J.C. Pineda and A. A. 
Tablan

Philippine Book 
Co., C1950

Bul. No.36 
s. 1952

₱1.30 pa.
₱2.00 cl.

Si Robinhood, ang Maa- 
wain, by A. J. Santiago

Philippine Book 
Co., C1950

Bul. No. 36
s. 1952

₱1.50 pa. 
₱2.20 cl.

Mga Kuwento Natin by 
J.G. Katindig and A. A. 
Tablan

Philippine Book 
Co.,cl949

Buls. Nos. 
s. 1952 
and 5, s. 
1953

₱1.30 pa.
₱2.30 cl.

Gintong Aklat ng Pili- 
pinas by C. C. Banag

Bustamante Press 
C1952

Bul. No.5 
s. 1953

₱3.00

Bumasa at Umawit by Jose 
A. Salazar

(Mrs. Nieves E. 
Francisco)Jonef 
Publications, 
C1954

Bul. No. 24 
s. 1954

₱3.80

Kuwentong Bayan (Pama- 
nang Kayumanggi) Unang 
Aklat (For non-Tagalog 
Provinces) by J. C. Laya

Inang Wika Pub
lishing Co.,

Bul.No.2, 
s. 1949

₱1.50
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SECONDARY

FIRST YEAR
Supplementary Readers

Title of Book and Author
Publisher and
Copyright Date

Source of 
Approval Price of 

Book
Diwang Kayumanggi, Unang 
Aklat by  J. C. Laya

Inang Wika pub
lishing Co., 
c1946

Bul. No.11 
s. 1948 ₱1.50

Diwang Ginto, Unang Aklat 
by B. Zamora and P. R. 
Villanueva

Philippine Book 
Co., C1948

Bul. No. 5, 
s. 1951

₱1.40

SECOND YEAR

Supplementary Readers
Diwang Kayumanggi, Ika- 
lawang Aklat by J. C. 
Laya

Inang Wika Pub- 
lishing Co., 
c1946

Bul. No.11, 
s. 1948

₱1.50

Diwang Ginto, Ikalawang 
Aklat by B. Zamora and 
P. R. Villanueva

Philippine Book 
Co., c1949

Bul, No. 5, 
s. 1947

₱3.00

Babasahing Pampaaralan 
(For non-Tagalog Prov
inces) by A. Isidro 
and T. N. Aguirre

Bookman Inc., 
c1941

Bul. No. 9, 
s. 1947

₱3.00

THIRD YEAR

Supplementary Readers
Diwang Ginto, Ikatlong 
Aklat, by G. D. Edroza

Philippine Book 
Co., c1949

Bul. No. 5, 
s. 1951

₱1.40

Diwang Kayumanggi , Ikat- 
long Aklat, by J. C. 
Laya

Inang Wika Pub- 
lishing Co.,
c1951

Bul. No. 3, 
s. 1955

₱1.60

FOURTH YEAR

Diwang Ginto , Ikaa[at na 
Aklat by G. D. Edroza

Philippine Book 
Co., c1949

Bul. No. 5, 
s. 1951

₱1.40
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Supplementary Readers
Title of Book and Author:

Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Price of 

Book
Diwang Kayumanggi, Ika- 
apat na Aklat, by J. C. 
Laya

Inang Wika Pub
lishing Co., 
c1953

Bul. No. 3, 
s. 1955

₱1.80

NORMAL
Textbooks
Ang Ating Panitikan 

(National Language 3; 
Literary Form) by R. 
Alejandro and J. C. Pineda

Bookman Inc., 
c1950

Cir. No.29, 
s. 1953 and 
Gen. Letter 
dated August 
23, 1950

₱6.00

Mga Pamaraan na Pagtu- 
turo ng Wikang Pambansa 
(Language Methods; Na- 

tional Language;4, by 
A. A. Tablan

Philippine Book 
Co., c1951

Cir. No. 29, 
s. 1953

₱2.50 
(Peco 
Price)

MISCELLANEOUS

Title of Book, Author, 
Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Use

Grade or 
Year

Price of 
Book

Sa Hardin ng mga Tula 
by R. Alejandro. Phil
ippine Book Co.,cl949

Bul. No.20, 
s. 1952

Teachers’ 
and Pupils 
Reference

Grades 
I-IV

₱2.00 cl.
₱1.50 pa.

Everyday Tagalog by 
R. Alejandro. Philip
pine Book Co.,c1946

Buls. Nos. 21 
and 24, s.
1949

Teachers’ 
and Pupils 
Reference

Grades
V-VI

₱1.60

Ako’y Pilipino, Ikali- 
mang Baitang by C. D. 
Edroza and F. del 
Rosario. G. Rangel and 
Sons, c1953

Buls. Nos. 55 
s. 1956 and 
22, s. 1957

Teachers’ 
and Pupils 
Reference

Grade V ₱2.00

Ako’y Pilipino, Ikaa- 
nim na Baitang, by 
G. D. Edroza and F.del 
Rosario, G. Rangel and 
Sons, c1953

Buls. Nos.55 
s. 1956 and 
22, s. 1957

Teachers’ 
and Pupils 
Reference

Grade 
VI

₱2.00
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Title of Book, Author; 

Publisher and 
Copyright Date 

Source of 
Approval

Use Grade or 
Year

Price of 
Book

Wikang Pilipino by 
A. J. Santiago. (Mrs. 
Nieves E. Francisco) 
Jonef Publications, 
C1953

Buls. Nos. 10, 
s. 1953 and

Teachers’ 
and Pupils’ 
Reference

Grades 
V-VI

₱3.60

Tagalog Para sa mga 
Dayuhan at Di-Tagalog 
by M. O. de Guzman. 
G. O. T. Publishers.

Bul. No.31, Teachers’ 
and Pupils’ 
Reference

Grades 
I-VI

₱1.50 cl.. 
₱0.90 p.

Mga Tulong sa Pag-aaral 
ng Balarila by A. F. 
Villanueva, Philip
pine Book Co., c1946

Bul. No. 2, 
s. 1949

Teachers’ 
and Pupils 
Reference

Grades 
V-VI 
and 

Seconder

₱2.00

Pampaaralang Balarila 
ng Wikang Pambansa, 
Unang Taon by A. F. 
Villanueva, F. B. 
Sebastian, and A. 
Mariano. Rizal Nat
ional Enterprises 
Inc., C1947

Bul. No. 3, 
s. 1948

Teachers’ 
and Stud
ents ’ 
Reference

First Yr₱3.60

Balarila sa Unang Taon 
by G. D. Edroza and F. 
del Rosario, Philip
pine Book, Co.,cl950

Bul. No.33, 
s. 1952

Teachers’ 
and Stud
ents ’ 
Reference

First
year

₱2.20 pa.
₱3.00 cl.

Pampaaralang Balarila 
ng Wikang Pambansa, 
Ikalawang Taon by 
A. F. Villanueva and 
others. M. E. Anatalio 
and Co., c1947

Bul. No. 17, 
s. 1949

Teachers’ 
and Stud
ents ’ 
Reference

Second 
year

₱3.50
₱5.00

Balarila sa Ikalawang 
Taon by C. D. Edroza 
and F. del Rosario. 
Philippine Book Co., 
c1950

Bul. No. 2, 
s. 1954

Teachers’ 
and Stud
ents’ 
Reference

Second 
year

₱1.80 pa.
₱3.00 cl.

Pampaaralang Balarilang 
Wikang Pambansa, 
Ikatlong Taon by A. F. 
Villanueva and others 
R. P. Garcia Publishing 
Co., c1946

Bul. No. 17, 
s. 1949

Teachers’ 
and Stud
ents ’

Third 
year

₱3.70 pa.
₱5.00 cl.
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Title of Book, Author, 
Publisher and 
Copyright Date

 
Source of 
Approval

Use Grade or 
Year

Price of 
Book

Balarila sa Ikatlong 
Taon by C.D. Edroza 
and B. del Rosario. 
Philippine Book Co., 
C1950

Bul. No.33, 
s. 1952

Teachers’ 
end Stud
ents’ Ref.

Third 
Year

₱2.20 pa.
₱3.00 cl.

Pampaaralang Balarila 
ng Wikang Pambansa 
Ikaapat na, Taon, by 
A. F. Villanueva and 
others. M. E. Anatalio 
and Co., c1948

Bul. No.17, 
s. 1949

Teachers’ 
and Stud
ents Ref.

Fourth 
Year

₱3.90 pa.
₱5.40 cl.

Balarila sa Ikaapat na 
Taon by C. B. Edroza 
and B. del Rosario. 
Philippine Book Co., 
c1950

Bul. No.33, 
s. 1953

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Fourth 
Year

₱2.50 pa.
₱3.50 cl.

Florante at Laura ni 
Balagtas by J. P. Villa- 
rica. Mrs. M. D. Villa- 
rica, cl941

Bul. No. 2, 
s. 1947

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary ₱3.50

Noli Me Tangere ni 
Rizal by D. de Guzman 
B. Laksamana and M. O. 
de Guzman. Noli Pub
lisher, c1947

Buls. Nos. 
3, s. 1948 
24, s. 1949

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal and 
Technical 
Schools

₱4.50

Selected Tagalog Pro- 
verbs and Maxims by 
Jose Batungbacal.
University Publish
ing Co., Inc., c1941

Bul. No. 2, 
s. 1949

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary ₱3.50

Balarilang Gamitin 
Para sa Mataas na 
Paaralan by A. A. 
Tablan. Abiva Pub
lishing House, 
c1947

Bul. No. 26, 
s. 1949

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary ₱1.50



201
Title of Book, Author, 

Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Use Grade or 

Year
Price of 
Book

Ang Aking Talambuhay 
by Rafael Palma, 
translated by V. P. 
Bonifacio. Cacho Her- 
manos Inc., c1952

Bul. No.23, 
s. 1953 Teachers’ 

and Stud
ents’ Ref.

Secondary ₱3.00 pa.
₱4.50 cl.

Handbook of Tagalog 
Grammar by R. Ale- 
jandro. University 
Publishing Co., Inc., 
c1947

Bul. No. 17, 
s. 1949

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary ₱4.00 pa.
₱5.00 cl.

Martir ng Bagumbayan 
by B. C. Unson. Author
publisher, c1955

Bul. No. 31, 
s. 1953

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary ₱2.50

Florante at Laura ni 
Balagtas, Isinaayos 
ni R. B. Gana. Philip
pine Book Co.,cl947

Bul. No. 40, 
s. 1955

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱1.50 pa.
₱2.50 cl.

Salamisim, Katipunan 
ng mga Tula by C. H. 
Panganiban. A. P. 
Panganiban, c1955

Bul. No. 1, 
s. 1956

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary
Normal & 
Technical 
Schools

₱2.00

Sariling Wika, Bala- 
rila ng Wikang Pam- 
bansa, Unang Aklat, 
by C. H. Panganiban. 
Inang Wika Publish
ing Co., c1950

Bul. No. 1, 
s. 1956

Teachers ’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱2.00

Manual of the Philip- 
pine National Lang- 
uage, Institute of 
National Language, 
Bureau of Public 
Schools, c1940

Gen. Letter 
Department 
of Instruc
tion, Nov. 
20, 1945

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱0.75 pa.
₱1.40 cl.

Ang Dulang Tagalog by 
F. B. Sebastian. 
Silangan Publishing 
c1951

Bul. No. 2, 
s. 1954

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱2.50 pa.
₱4.00 cl.
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Title of Book, Author, 

Publisher and 
Copyright Date

 
Source of 
Approval

Use Grade or 
Year

Price of 
Book

Noli Me Tangere (Tina- 
gaan) by B. del Valle 
and B. Zamora. Philip
pine Book Co., c1950

Bul. No. 21, 
s. 1952

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱2.50 pa.
₱4.00 cl.

Ang Filibusterismo 
(Pinagaan) by R. A. 
Tablan. Philippine 
Book Co., c1949

Bul. No.31, 
s. 1952

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary
Normal & 
Technical 
Schools

₱2.00 pa.
₱3.50 cl.

National Language 
Lexicon by J. T. En
riquez and L. A. En
riquez. Associated 
Publishers Co., cl952

Bul. No. 5, 
s. 1953

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱2.20

English-Tagalog Voca- 
bulary by J. V. Panga- 
niban. University 
Publishing Co. Inc., 
c1946

Bul. No. 2, 
s. 1947

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱4.50

Chinese Elements in 
the Tagalog Language 
by A. E. Manuel. Fili- 
piniana Publications, 
c1948

Bul. No. 2, 
s. 1949

Teachers’ 
Reference

Secondary 
Normal & 
Technical

₱8.50
8.00 to 
Libraries

Pag-aaral ng Panitikan 
by R. Alejandro. Phil
ippine Book Co., 
c1950

Bul. No.31, 
s. 1955

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal & 
Technical 
Schools

₱3.00

Florante at Laura ni 
Balagtas by G. St. 
Clair and J. de Leon. 
Philippine Education 
Company, c1950

Bul. No.3, 
s. 1955

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
NOrmal & 
Technical 
Schools

₱2.50 pa.
₱4.00 cl.

Pinadaling Talaan ng 
Pagtutuos by Julian 
D. Montalbo. El Cen
tro Publishing Co., 
c1955

Bul. No. 1, 
s. 1956

Students’ 
Reference

Technical 
Schools

₱1.20
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Title of Book, Author, 
Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval

Use Grade or 
Year

Price
Book

National Language- 
English Vocabulary, 
Institute of National 
Language, Bureau of 
Public Schools,c1945

Bul. No. 2, 
s. 1949

Teachers’ 
(in all Fili
pino Language 
classes) and 
Pupils Ref.

Secondary, 
Normal & 
Technical 
Schools

₱0.80

Balarila ng Wikang 
Pambansa, Institute 
of national Language, 
Bureau of Public 
Schools, c1946

Approved 
library list 
Supplement No. 1-B-7, 
Oct., 1940

Teachers’ 
(in all Fili
pino Lang
uage classes) 
and Pupils’ 
Reference

Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱1.40 pa.
₱2.20 cl.

Ang Filibusterismo 
by J. Rizal, tinaga- 
log ni P. Mariano, 
Roberto Martinez, 
c1924

Approved 
Library List, 
Supplement 
No.1-B-7, 
Oct. 1940

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal and 
Technical 
Schools

₱2.00

Noli Me Tangere by 
J. Rizal , tinaga- 
log ni P. Mariano, 
Roberto Martinez, 
c1923

Approved Lib
rary List, 
Supplement 
No.1-B-7, 
Oct. 1940

Teachers ’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary 
Normal and 
Technical 
Schools

₱2.50

Florante at Laura by 
B. Balagtas, ini- 
ayos ni E. Rionda. 
Juliana Martinez

Approved Lib
rary List, 
Supplement 
No. l-B-7, 
Oct. 1940

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary, 
Normal and 
Technical
Schools

₱0.20

Urbana at Felisa, by 
M. de Castro. Julia
na Martinez, c1938

Approved Lib
rary List, 
Supplement 
No. l-B-7, 
Oct. 1940

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱1.00

Ang Mag-anak by J. C. 
Pineda and A. A. 
Tablan. Abiva Pub
lishing House, 
c1950

Bul. No. 15, 
s. 1951

General 
Reading

Grade I ₱1.20
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Title of Book, Author, 

Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Use Grade or 

Year
Price of 
Book

Babasahing Pampaaralan 
by P. Aguilar. Man - 
lapaz Publishing Co., 
c1952

Bul. No. 33, 
s. 1952

General 
Reading

Grade I ₱0.82

Mga Batang Masipag by 
A. A. Tablan and J. C. 
Pineda. Philippine 
Book Co., c1949

Bul. No. 21, 
s. 1952

General 
Reading

Grade 
III

₱1.50 pa.
₱2.50 cl.

Ang Batang Mamamayan 
by J. C. Pineda. Phili- 
ppine Book Co.,c1946

Bul. No. 17, 
s. 1949

General 
Reading Grade 

V
₱2.00

Mga Kwento ng Duwende 
by P. Gatmaitan and 
J. G. Katindig. Phili- 
ppine Book Co.,cl949

Bul. No. 33, 
s. 1953

General 
Reading

Grade 
V

₱2.20 pa.
₱3.00 cl.

Quezon, ang Dakilang 
Pilipino by Z. M. 
Galang and G. Estrada 
Philippine Book Co., 
c1949

Buls. Nos. 7, 
s. 1950 and 
31, s. 1952

General 
Reading

Grade 
VI

₱1.20 pa.
₱2.20 cl.

Ang Aklat ng Buhay by 
T. L. Atienza. Author
publisher, c1947

Bul. No. 2, 
s. 1949

General 
Reading

Grade 
VI

₱0.80 pa.
₱1.80 cl.

Sa Bayan ng Mga Engka- 
nto by A. J. Santiago 
Philippine Book Co., 
c1951

Bul. No. 31, 
s. 1953

General 
Reading

Grades 
V-VI

₱1.80 pa.
₱2.80 cl.

Mga Gabi sa Arabia by 
A. J. Santiago. Phil
ippine Book Co.,

c1950

Bul. No. 33, 
s. 1952

General 
Reading

Grades 
V-VI

₱1.20 pa.
₱2.20 cl.

Mga Kuwento ni Esopo 
by J. C. Pineda. 
Philippine Book Co., 
c1946

Bul. No. 21, 
s. 1949

General 
Reading

Grades 
V-VI

₱2.00

Ikaw ang Pag-asa 
(Paunang Kayumanggi ) 
Wika Publishing Co., 
c1947

Bul. No. 2, 
s. 1949

General 
Reading

Grades 
V-VI

₱1.60
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Title of Book, Author, 

Publisher and 
Copyright Date

 
Source of 
Approval

Use Grade or 
Year

Price of 
Book

Alamat ng Kayumanggi 
by P. Villanueva. 
Philippine Book Co., 
c1949

Bul. No. 33, 
s. 1953

General 
Reading

Grades 
V-VI

₱1.40 pa. 
₱2.40 cl.

Mga Pusong Dakila at 
Bayani by R. Alejan- 
dro and I. Santos. 
Philippine Book Co., 
c1947

Bul. No. 33, 
s. 1953

General 
Reading

Grades 
V-VI

₱1.50 pa.
₱2.50 cl.

Si Esposo at ang Kan- 
yang Mga Katha- 
katha (Bor Tagalog 
provinces) by P. 
Buenaseda. Author
publisher, c1947

Bul. No. 2, 
s. 1949

General 
Reading

Elementary 
and 

Secondary

₱1.80 pa.
₱3.00 cl.

Ang Prinsipe at ang 
Pulubi by R. Ale- 
jandro. Philippine 
Book Co., c1950

Bul. No. 2, 
s. 1954

General 
Reading

Grade VII 
and 

First Yr.
₱2.50 pa.
₱3.50 cl.

Sa Lupa ng mga Lakan 
by I. Facundo - 
Author-publisher, 
c1948

Bul. No. 24, 
s. 1949

General 
Reading

Fourth 
Year

₱3.00

Ang Filibusterismo ni 
Rizal by M. O. de Guz- 
man Publisher, c1949

Bul. No. 12, 
s. 1950

General 
Reading

Fourth 
Year

₱5.00 pa.
₱6.50 cl.

Ang Rubaiyat ni Omas 
Khayam by I. Santos 
Bookman Inc., c1952

Bul. No. 2, 
s. 1954

General 
Reading

Fourth Yr. 
Normal & 
Technical 
Schools

₱2.35

Bon Juan Tinoso by P. 
Villanueva. Philip
pine Book Co.,c1948

Bul. No. 17, 
s. 1949

General 
Reading

Secondary 
Schools

₱0.60

Ang Ibong Adarna 
(Korido) by M. P . 
Garcia. Philippine 
Book Co., c1946

Bul. No. 17, 
s. 1949

General 
Reading

Secondary 
Schools

₱1.20
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Title of Book, Author, 
Publisher and 
Copyright Date

Source of  
Approval

Use Grade or 
Year

Price of 
Book

Babasahin at Susulatin 
by J. A. Salazar. New 
Edition. (Mrs. Nieves 
E. Erancisco) Jonef 
Publications, c1952

Buls. Nos.11, 
s. 1948 and 
49, s. 1956

General 
Reading

Secondary 
Schools

₱2.05

Nole Me Tangere ni 
Rizal by P. Gatmai- 
tan, del Castillo 
Brothers Co.,cl948

Bul. No. 24, 
s. 1949

General 
Reading

Secondary 
Schools

₱2.50

El Filibusterismo ni 
Rizal by P. Gatmai- 
tan. Del Castillo 
Brothers Co.,cl949

Bul. No. 24, 
s. 1949

General 
Reading

Secondary 
Schools

₱2.50

Si Balagtas at ang 
Florante by J. Mar- 
tinez and. L. B. Guz
man. E. J. Martinez 
c1941

Bul. No. 2, 
s. 1949

General 
Reading

Secondary 
Schools

₱1.40

Sining at Agham ng 
mga Dulang Lisa- 
hing Yugto by J. C. 
Balmaseda. L. J.
Martinez, c1947

Bul. No. 2, 
s. 1949

General 
Reading

Secondary, 
Normal and 
Technical
Schools

₱2.50

Florante at Laura ni 
Balagtas in modern 
Tagalog by J. C. Bal
maseda and Translated 
into English by T. T. 
Subido, L. J. Martinez, 
c1947

Bul. No. 2, 
s. 1949

General 
Reading

Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱2.50

Si Juan Valjean o ang 
mga Imbid by A. J. 
Santiago, Philippine 
Book Co., c1952

Bul. No. 9, 
s. 1954

General 
Reading

Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱2.20 pa.
₱3.00 cl.

Ang Konde de Monte 
Kristo by A. J. San
tiago. Philippine 
Book Co., c1952

Bul. No. 33, 
s. 1952

General 
Reding

Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱2.20 pa.
₱3.00 cl.
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Title of Book, Author, 

Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Use Grade or 

Year
Price of Book

Ang Kuba sa Notre Dame 
by A. J. Santiago. 
Philippine Book 
Co., C1952

Bul. No. 5 
s. 1953 General 

Reading
Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱1.40 pa.

COURSES Of STUDY
Title of Course of Study 

and Publisher
Source of 
Approval

Grade or Year Price

Manual for Teaching Fili- 
pino Language in Grade 
I by Santos and Asun
cion. Bureau of Public 
Schools, c1946

Grade I ₱0.55

Manual for Teaching the 
Filipino Language in 
Grade II. Bureau of 
Public Schools, c1947 Grade II ₱0.70

Course of Study in National 
Language Grade III. Bureau 
of Public Schools, c1952 Grade III ₱0.50

Manual for Teaching the 
National Language in the 
First Year. Bureau of 
Public Schools, c1946 First Year ₱1.05

Manual for Teaching the 
Filipino Language in the 
Second Year. Bureau of 
Public Schools, c1947 Second Year ₱11.05

Panuntunan sa Pagtuturo ng 
Panitikan sa Wikang Pili- 
pino para sa Mataas na 
Paaralan. Bureau of 
Public Schools, c1954

Memo. No.
43, s. 
1955

Secondary ₱1.00

Patnubay sa Pagtuturo ng 
Wikang Pilipino para sa 
Ikatlong Taon ng Mataas 
na Paaralan. Bureau of 
Public Schools, c1956

Memo. No.
33, s.
1957

Third Year ₱075
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MAGAZINES AND NEWSPAPERS

Title of Magazine 
or Newspapers and 
Publisher

Source of 
Approval Use

Grade or 
Year Price of 

Magazine

Wika ng Pambansa*, 
Institute of Nat
ional Language

Bul. Nos. 2, 
s. 1951 and 
5, s. 1951

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱6.60 a 
year

Inang Wika, 533 P. 
Paterno, Quiapo 
Manila (Removed 
from the List of 
Approved Magazines 
for Elementary 
Grades, Bul. No. 
21, s. 1949

Buls. Nos. 9, 
s. 1947 and 
17, s. 1949

General 
Reading

Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱3.00 a 
year

Ating Wika*, Manila 
Educational Enter
prises, 533 P. Pa
terno, Quiapo, Manila

Bul. No. 3, 
s. 1948

General 
Reading

Elementary ₱7.50 a 
year

Salaysay*, 1410 
Oroqueta, Manila

Bul. No. 3, 
s. 1948

General 
Reading

Elementary ₱5.50 a 
year

Tanlaw, 1818 Pedro 
Guevarra., Manila

Buls. Nos. 
3, s. 1948 
and 2, s.
1954

General 
Reading

Elementary ₱6.50 a 
year

Bulaklak, 935 R. 
Hidalgo, Quiapo, 
Manila (weekly)

Bul. No. 30, 
s. 1951

General 
Reading

Elementary, 
Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱13.00 a 
year

Ilang-ilang*, 1055 
Soler, Manila.

Bul. No. 30, 
s. 1951

General 
Reading

Elementary, 
Secondary, 
Normal and 
Technical

₱14.00 a 
year

Liwayway, Ramon 
Roces Publica
tions, Manila 
(Weekly)

Bul. No. 30, 
s. 1951

General 
Reading

Schools
Elementary, 
Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱14.00 a 
year
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Title of Magazine or 
Newspaper and Publisher Source of  

Approval Use
Grade or  

Year
Price of 
Magazine

Bagong Buhay (Daily) 
918 Lepanto, Manila

Bul. No. 30 
s. 1951 General 

Reading
Elementary, 
Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱30.00 a 
year

Silanganan, F. B. S. 
Silangan Publishing 
House, Manila

Bul. No. 9, 
S. 1954 General 

Reading
Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱5.00 a 
year

Magsasakang Pilipino. 
Department of Agri
culture and Natural 
Resources

Bul. No.31, 
s. 1955

Teachers’ 
and Stud
ents’ Ref.

Agricultu- 
ral and 
Rural 
high School

₱2.00 a 
year

Landas, 620 Raon St., 
Manila

Bul. No.33, 
s. 1952

General 
Reading Elementary ₱6.50 a 

yearMabuhay (Daily) 
DMHM Bldg., Muralla, 
Manila

Letter of 
Birector, 
dated Sept. 
17, 1954

General 
Reading

Elementary 
Secondary, 
Normal and 
Technical 
Schools

₱30.00 
a year

*Publications ceased
#Title of Book, Author, 

Publisher and 
Copyright Date

Source of 
Approval Use

Grade or 
Year

Price of 
Book

Noli Me Tangere 
(Pambatang Salin) by 
J. C. Pineda and A. A. 
Tablan, Bookman Inc., 
c1956

Bul. No. 22, 
s. 1957

Pupils’ 
Reference

Grades
V-VI

₱3.65
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	Kung gumiri'y parang-tandang.

	Santo Niño sa Pandakan Puto seco sa tindahan Kung ayaw kang magpautang Uubusin ko ng langgam.
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